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1 Heau n 3a7a4u U3y4YeHUs1 AUCHMILINHBI (MOIYJIsT).

1.1 Ileanb ocBOEeHUN TUCHUIIUHDI.

OO0mas ueab 3aKII0YACTCS B BBIPAOOTKE Y CTYJAEHTa CIOCOOHOCTH K KOMMYHMKAIIUU B
YCTHOW M NMHUCBMEHHOH (popMax Ha PycCKOM M MHOCTPAHHOM fA3bIKAX Ul PELICHUS MEXJIUY-
HOCTHOT'O U MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS, @ TAKKE B OCBOEHUU UMH OCHOBHBIX TEOPETH-
YECKHMX M NMPAKTUYECKUX HABBIKOB NMPO(HECCHOHAIBHOTO NEPEBOa.

B yuebnoMm mporiecce o0111as 1esib KOHKPETU3YETCs B CISIYIOIUX MapaMeTpax:

- hopMHpoOBaHUE U OOOramieHne coOCTBEHHOM KapTUHBI MUpPa Ha OCHOBE PEAIMi KyJIbTYy-

PBI CTPaHbl U3y4aeMOro SA3bIKa;

- BbIpa0OTKa y CTY/AEHTOB IEPEBOIYECKOM, TEKCTOOOPA3yIoIled U A3bIKOBOM KOMIIETEH-

1y,

- co3ziaHue 6a3bl UIsl OBJIA/IEHUS] OCHOBHBIMU IIEPEBOTUECKUMH CTPATETUSIMU U IPHEMaMU;

- POCT MHTEIJICKTYAJIbHOTO MOTEHIIMANA CTYICHTOB, Pa3BUTHE UX KPEATUBHOCTH U CIIOCOOHOCTH
CaMOCTOSTENIbHO JJOOBIBATh M 000TaIATh JINYHBIH OIBIT.

Koneunasi meabp — QopMupoBaHuEe MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKATHBHOH mpodeccro-
HaJIbHO OPUEHTUPOBAHHON KOMIIETCHIINH.

1.2 3agaun IMCHOUILIHHEL.

ITo3HaBaTeIbHBII KOMITOHCHT:
- paclIMpeHHe y CTYICHTOB 3HaHUs 00 apXUTEKTYPHBIX TPAIUIMIX CTPAHbI U3y4aeMOro S3bIKa;
- TIpEACTaBJICHUE O 3HAHUAX, KOTOPHIMHU JOJDKEH 00JaJaTh MEPEBOMYUK ISl YCIEIIHOTO BBI-
MOJIHEHUS CBOEH Mpo(deCCHOHAbHON JIEATEIIbHOCTH.

[IpakTHyecKkuil KOMIIOHEHT:
- paclupeHue 3HaHUuM CTYIEHTOB O (JOHETUKE, TPAMMATUYECKOM CTPOE, IEKCUYECKUX U CTUIIHU-
CTHYECKHX OCOOCHHOCTSIX M3y9aeMOr0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA;
- MpEeJCTaBICHUE OOIIMX MPUHIIUIIOB HAYYHOTO OMKCAHUS Tpoliecca MmepeBoja Kak Jei-
CTBUI NMEPEBOUMKA IO MPEOOPa30BAHUIO TEKCTA OPUTHHANA B TEKCT MIEPEBOIA;
- 03HAaKOMIJIEHUE CTYJECHTOB C NEPEBOJYECKON TEPMUHOJIOTUEN, & TAKXKE JICKCUUYECKUMHU, CTUIIN-
CTUYECKMMH M TPAMMaTUYECKUMU aCTIEKTaAMH NIEPEBO/IA;
- oApoOHOE pacCCMOTPEHHE MPUEMOB MEPEBOJIAa M CIIOCOO0B MX MPUMEHEHHUS B MPOLIECCE paOOTHI
¢ mpo(pOopUEHTUPOBAHHBIMH TEKCTAMHU;
- pa3BUTHE y CTYJCHTOB HAaBBIKOB U YMEHUH MEpeBOIUTH MpodeccnoanbHO-OpUESHTHPOBAHHBIC
TEKCTEL.

1.3 MecTo AucuuminHbl (MO1yJis) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHOI POrpaMMBbl.

JucuumnmuHa «OcHOBBI NPO(ECCHOHAIBHOTO TEpPEeBO/Ia» OTHOCUTCA K 0a30BOM yacTu
brnoka 1 "Iucuunnuasl (Moxynu)" yd4eOHOTO IUI1aHa.

[IpeamecTByrome TUCIUILUIMHON, HEOOXOIUMOMN JJISI U3yYEHUsST OCHOB MPOo(deccroHab-
HOT'O NIEPEeBOJ1a, ABNSAETCS JUCHUIUTMHA «VIHOCTpaHHBIN S3BIK.

1.4 IlepeyeHpb MJIAHMPYEMBIX Pe3yJbTATOB 00y4eHHUsI 0 JMCHHUILIHHE (MOAYJII0), CO-
OTHECCHHBIX C IINTAHUPYEMBIMHU pe3yJibTaTaMHU OCBOCHUSA Oﬁpﬂ?.OBﬂTCJII)HOﬁ IporpamMmmMal.

N3zyuenne qucuunianHbl «OCHOBBI MPO(EeCcCHOHATBHOTO TIEPEBO/Iay HAMPaBIeHO Ha (OPMHUPOBa-
HUE CIeayoLei 00IeKyIbTYPHOM KOMIETEHIIUH:

OK-5: CriocoOHOCTh K KOMMYHHKAIIMM B YCTHOW M NMUCBMEHHOH (popMax Ha pycCKOM H
WHOCTPAHHBIX SA3BIKAX JJI PELICHUS 3a]a4 MEKIUYHOCTHOIO U MEXKKYJIBTYPHOI'O B3aUMOJIEH-
CTBUS.

Ne | Unnpexc | CopepxaHue KoMIie- B pesynbrare u3ydeHus: yaeOHOM TUCIUTUTHHEL
IL.II. | KOMIIE- TeHInH (Uau e€ Ja- o0yyJaronmecs J0JKHbI




TEHIUU CTH) 3HaTh yMeTh BJIAJETh
1. OK5 CriocoOHOCTHIO K|- B PpPaBHOM |-  OCYIIECTB- | - HaBbIKaMU
KOMMYHHKaIUU B | cTeneHU (WJIM | JISATh  IOJHO- | IepeBoja  He
YCTHOM H IHCBMEH- | IOYTHU paB- | LEHHBIA IIpEA- | TOJBKO Y3KOC-

HOW (hopmax Ha pyc- | HOM)  A3BIKO- | mepeBoaUe- HeUaIbHbIX

CKOM ¥ HHOCTPAHHBIX
SI3pIKaX JJI1 PEUICHUS
3aJa4  MEXKIMYHOCT-
HOTO M MEXKYIbTYp-
HOT'O B3aMMOJICHCTBUSI

BYIO KYJIBTYPY
HCXOOHOI0 |
nepeBosiie-
ro SI3bIKOB IS
peanu3anuu
KOMMYHUKAITUH
B YCTHOM H
MMMChMEHHOM
dopmax Ha
pyCcCcKOM 51
WHOCTPAHHBIX
SI3BIKAX;

- OCHOBHBIC
BUJIBI TPEOO-
pa3oBaHuil
IIpH MepeBoje,
a HMCHHO:
JIEKCHYECKHE,
rpaMmaruye-
CKHE U CTHIIH-
CTHYECKUE,

- 0COOEHHOCTH
nepeBojia Mpo-
deccroHaabHO
OPUEHTHPO-
BaHHON  JHTE-
paTyphl.

CKHUM aHaIIu3, B
X0/ie KOTOPOTO
ompeaensercs
obmas crpare-
TUs TepeBoja
B COOTBET-
CTBUH C €TI0
eJbl0, THUIIOM
IePEeBOIUMOTO
TeKCTa M Xa-
pakTepoM  pe-
HENTOPOB, IS
KOTOPBIX Tpe-
Ha3HayaeTcs
IEPEBOI.

TEKCTOB, HO U
TEKCTOB O0O0IIe-
HAy4YHOTO u
0opHUIINATIEHOTO
xapaktepa Uit
pemieHus 3aaad
MEKIIMYHOCT-
HOIO M MEX-
KYJIBTYPHOTO
B3aMOJIEN -
CTBUS,

- mpodeccuo-
HaJIbHOW  Tep-
MHHOJIOTHEH B
o0BeMe 300
€IMHUII.

2. CTpyKTYpa M cojiep:KaHHe JMCIHUIIIHHBI.
2.1 PacnipenesieHne TPyA0EMKOCTH JUCHHUILIMHBI IO BHAaM padoT.
OO6m1ast TpPyI0EMKOCTh TUCIUIIIUHBI cocTaBisieT 4 3ad.en. (144 yaca), ux pacrpeaeiieHue
10 BUJaM paboT NPEeACTaBICHO B TaOJIHIIE.

Bun yuebnoit paboTbl Bcero CemecTtpsbl
4acoB (dacer)

5 6
KonTakTHas padora, B TOM 4ncie:
AyauTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 72 36 36
3aHsATHUS JIEKIIMOHHOTO THIIA
JlaGopaTopHblie 3aHITHS 72 36 36
3aHATHS CEMUHAPCKOTO TUMA (CeMUHAPBI, TPaKTHYe-
CKHE 3aHSTHS)
HNuas koHTaKkTHas padora:
Kontpons camocrosarensHoit padotsl (KCP) - - - - -
[Tpomexyrounas arrectanus (MKP) 0,6 0,3 | 0,3
CamocrosiTesbHasi paboTa, B TOM YHcIe: 18 9 9




Kypcosas paboma

Ilpopabomka yuebnoeo (meopemuueckozo) mamepuaia

Buvinonanenue unousuoyanvruix 3a0anuii (n0020mosKa
coobwenull, npeseHmayuii)

Pegepam

[TonroroBka K TeKyliemy KOHTPOJIIO

KonTpoJn:
[TonroroBka K SK3aMEHY 534 | 26,7 | 26,7
OO0mas Tpya10eMKOCTh gac. 144 72 12
B TOM 4YHCJI€ KOHTAKTHAsA
72,6
padora
3a4. efi 4 2 2

2.2 CTpyKTypa AMCUUILJIMHBI:
Pacnipenenenne BuoB yueOHOM pabOTHI M UX TPYIOEMKOCTH IO pa3jiesiaM JUCIUTITUHBI.
Pa3nensl (TeMbl) TUCIUIUIMHEI, U3y4aeMble B 5 ceMecTpe

KonnuecTBo uacoB
AynuTopHas Breayau-
Ne HammenoBanwme paznenos (Tem) Beero paGora TOpHAas
paboTa
J | II3 JIP CpPC
1 2 3 4 5 6 7
1. |Unitl. The Modernist Beachside Villa 7 - |- 6 1
2. |Unit 2. The Glass House 8 - |- 6 2
Unit 3. Zaha Hadid Architects Dynamic Concept for|10 |- |- 8 2
3. . )
Bogota International Convention Centre
Unit4. Green Architecture: What Makes a Structure a|10 8 2
Living Building?
5. |Unit 5. It’s Only Natural 10 8 2
Hmoeo no oucyuniune: 45 |- - 36 9
Pa3nens! (TeMbl) TUCIUILUIMHBI, U3y4aeMble B 6 cemecTpe
KomnuecTBo yacoB
AynuropHas Breaynu-
No HammenoBanwme paznenos (Tem) Beero paGota TOpHas
pabora
J | II3 JIP CpPC
1 2 3 4 5 6 7
6. |Unit 6. Gothic Architecture 7 - - 6 1
7. |Unit 7. New York 8 — — 6 2
8.  |Unit 8. Architecture and the Lost Art of Drawing 10 8 2
9. |Unit 9. Stained Glass and a Sea View 10 8 2
10. |Unit 10. Cathedrals of the Iron Horse, Awesome Again |10 8 2
Hmoeo no oucyuniune: 45 |- — 36 9

[Tpumeuanue: JI — nexmuwn, [13 — npaktudeckue 3anatus / cemuHapblJIP — naboparopHblie 3aHs-
tus, CPC — camocTosTenbHas padoTa CTyIeHTa
2.3 Coaepxxanue pa3aesoB (TeM) AUCHHIIUHBI:
2.3.1 3aHATHA JTEKIMOHHOI0 THIA.
3aHATUS JEKIUOHHOTO THUIIA HE MPETyCMOTPEHBI.



2.3.2 3aHATHS CEMHHAPCKOI0 THIIA.
3aHATHA CEMUHAPCKOTO TUIA — HE MTPEIYCMOTPEHBI.
2.3.3 JlabopaTopHbIe 3aHATHS.

®dopma TeKy-

Hpakmuqecmzﬂ qyacmos.
Unit 1. The Modernist Beachside Villa

Ne HaumenoBanue 1abopaTopHbIX paboT IeTo
KOHTPOJISI
1 3 4
1. |Teopemuueckasn wacms. 3nauenue cnosa. CroBapHblii
1. Tunel 3Ha4YeHH (JeKcuueckoe U rpammarudeckoe). CreneHs coBnajae-|qukTant Ne 1,
HuUs 3HadyeHuit cioB B WS u [151. MUCbMEHHBIN
2. Tunbl ceMaHTUYECKUX COOTBETCTBUM (IIOJIHOE COOTBETCTBHUE, YAaCTHUY-|IEPEBOJ] TEKCTa
HOE COOTBETCTBHE, OTCYTCTBHUE COOTBETCTBHS). Ne 1 The Mod-

ernist Beachside
Villa

2. |Teopemuueckas uacmv. Aneopumm npoyecca nepegooa. CrnoBapHbIii
1. TlonsiTe nmepeBoAUECKON CTpaTeruu. DTambl Mpoliecca nepeBoa. mukTaur Ne 2,
2. IlonaTue equHULIBI IEPEBOJIA U CITOCOOBI €€ BHIUJICHEHUSI. MMUCbMEHHBIN
IIpaxmuyeckas uacmeo. MepeBo]] TEKCTa
Unit 2. The Glass House The Glass
House, Tect Ne
1.
3. |Teopemuueckas wacmo. Jlekxcuueckue croxcrocmu, go3Huxaowue ¢ npo-|CrnoBapHbIN
yecce nepegooa. mukTant Ne 3,
1. IlepeBoa MHTEpPHALMOHAIM3MOB U MpoOJeMa JIOKHBIX JOpy3ed Mepe-|TeCT, MHCbMEH-
Boauuka. Knaccudukanus J10XKHBIX Ipy3el epeBOTUHKa. HBII [IepEeBOI
2. IlepeBon peanuii, 5K30TU3MOB, MPO3BUIL, AJUTIO3UH, UMEH JIUTEpATyp-|TEKCTa Zaha
HBIX MEPCOHAXEH M MCTOPUYUECKHX JesATeNel, cocTosimux u3 uMeHu cod-|Hadid Architects
CTBEHHOI'O U MPO3BHUIIIA. Dynamic  Con-
3. IlepeBoj IeKCUYECKUX YHUBEPCATIHIL. cept for Bogota
4. IlepeBo1 CHHOHUMOB. International
5. IlepeBo MOMMCEMAHTUIHBIX CIIOB. Convention Cen-
[Ipaxkmuueckas wacmeo. tre
Unit 3. Zaha Hadid Architects Dynamic Concept for Bogota International
Convention Centre
4. |Teopemuueckas uacmo. Teopus koumexcma. Buowr konmexcma: nuneeu-|CrnoBapHbIN
CMuU4ecKuti, YKCMpanuHe8UCMUYECKULL. muktautr Ne 4,
1. JIMHrBUCTUYECKUI KOHTEKCT MUCbMEHHBIN
1.1. MUKpOKOHTEKCT [IEpEBOJ], TEKCTa
1.2. MakpOKOHTEKCT Green Architec-
1.3. Jlekcuueckuii KOHTEKCT ture: What
1.4. Mopdosorndeckuit KOHTEKCT Makes a Struc-
1.5. CuHTaKCU4YEeCKU KOHTEKCT ture a “Living
1.6. UnucThIil KOHTEKCT Building?, Ttect
1.7. CMmemaHHbINA KOHTEKCT No 2.
2. DKCTPAIMHTBUCTUYECKUI KOHTEKCT
Ipakxmuueckas uwacme.
Unit4. Green Architecture: What Makes a Structure a “Living Building?”
5. |Teopemuueckas uacms. Ilepesoo crosocouemanuil. CroBapHbIii
1. ITepeBor CBOOOIHBIX CIIOBOCOYETaHMI (aTpHOYTUBHBIE IEMOYKH, MHO-|TUKTAaHT Ne 5,
TOWICHHbIE TPYIIbI, MHOTOUJICHHbIE aTPUOYTUBHBIE IPYIIBI C BHYTPEH-|T€CT, MUChMEH-
Hel npenKanuen). HBIN IePEBOJI




2. IlepeBoj1 CBSI3HBIX CIOBOCOYETaHUH (0Opa3HBIE U HEOOPa3HbIE CIIOBOCO-

Texkcta Ne 5 It’s

yeranus). [lepeBoa crienupuyecku HAIIMOHAITBHON (Ppa3eoIoru. Only Natural
IIpakmuyeckas yacmo.

Unit 5. It’s Only Natural

Teopemuuecxas yacms. I pammamuueckue acnekmol nepesood. CroBapHblii

1. Mopdonoruyeckue TpyTHOCTH, BOSHUKAIOLIHNE B TIPOIIECCE MepeBoAa.  [AMKTaHT Ne 6,
2. 'pammaTHueckuil aHaJIM3 MPEJIOKEHUS KaK MPEAroChlIKa MPaBHIIbHO-|TMChMEHHBIH

ro MNOHUMAaHHUs U NIEPEBOa TEKCTa

3. MHoOroyHKIIMOHAIBHBIE CJIOBA U CIIOCOOBI U3 MEpPEeBOIa

4. OcoOEHHOCTH MEepeBOIa ApTUKIIS (OMIPEICTICHHOTO / HEOMIPEACTICHHOTO)
5. [lepeBoa KOHCTPYKIIMIT MTACCHBHOTO 3aj10ra

6. IlepeBox MOAANBbHBIX TJIArojOB B Pa3HbIX (DYHKIHAX B COUYETAHUU C
IPOCTHIM U NepPEKTHBIM HHOUHUTUBOM, a TaKKe ¢ MHOUHUTUBOM B Tac-
CHUBHOM 3aJI0Te

7. IlepeBoA CIOKHOTO MPETIOKECHUS

8. OcobeHHOCTH IIEpeBOa HEKOTOPBIX BOIPOCOB

9. CriocoOsI nepeBo/ia Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKITHI

10. IlepeBoa mpuyacTUs U NPUYACTHBIX 000POTOB

11. TlepeBoa repyHaus U repyHIUATBHBIX 00OPOTOB

12. lepeBox nHGUHUTHBA 1 MHOUHUTUBHBIX 00OPOTOB

IIpaxmuyeckas wacmeo.

Unit 6. Gothic Architecture

MNepeBoOJ; TCKCTa
Ne 6 Gothic Ar-
chitecture, tect
Ne 3

Teopemuueckas yacmo. Cmunucmuyeckue acnekmol nepegood.

1. Onpenenenne crus. Knaccudukanus GyHKIMOHATBHBIX CTUJIEH B CBE-
T€ TEOPUH NEPEBOA.

. [lepeBo Xy0KECTBEHHBIX POU3BEACHUN (IIpO3a, TI033HUS).

. IlepeBo MyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTOB.

. IlepeBo TEKCTOB OpUIIMANBHBIX JOKYMEHTOB.

. JIekcuKO-TpaMMaTHYECKHEe OCOOEHHOCTH Hay4YHbIX TEKCTOB.

. Mopdonoruueckas CTpykTypa TEpMUHOB U CIIOCOOBI UX TIEpPEBOAA

. Tumnbr a60peBHaTyp 1 crocoObl UX MEepeBoa

. Heonorusmsl: criocoOsl ux o0pa3oBaHus U TIEpeBOIA

. OcobeHHOCTH mepeBojia ra3eTHhIX TeKcToB. CTPyKTypa ra3eTHOM cTa-
ThH. [IepeBoy 3aro10BKOB

10. IlepeBon kiumie.

11. Pa3Huma B 4aCTOTHOCTH YMOTpeOaeHus Jekcuueckux equuui B U u
I

12. Kommpeccust TekcTa npu NepeBoae

[Ipaxmuueckas wacme.

Unit 7. New York

O 01N DN W

CnoBapHsblii
IUKTAaHT Ne
MHMCHbMEHHBIN
MEepPEeBOJl TEKCTa
Ne 7 New York

7,

Teopemuueckasn uacmo. Cmuaucmuyeckue npuemsl U cnocoobl ux nepego-
oa.

1. Buspl IeKCUYECKUX CTHIIMCTHYECKUX IPUEMOB U CIIOCOOBI HX TepeBoa
2. CHHTaKCHYeCKHe CTHIIMCTHYECKHE TPUEMBI W CIIOCOOBI MX IEepeBOia
(uHBEpcus)

3. CHHTaKCHYeCKHE CTHIMCTUYECKHE NMPHEMBI M CIIOCOOBI WX TepeBoja
(oTpunarenbHbIe SMpaTHYECKHE KOHCTPYKIINN)

4. CUHTaKCHYECKHE CTHJIMCTHYECKHE MPHUEMBI M CIIOCOOBI WX IepeBOia
(aIUNTHYECKHE KOHCTPYKIIUH)

5. CHHTaKCUYeCKHe CTHIUCTUYECKHE MPHUEMBI U CIIOCOOBI MX TepeBoja
(pacuneHeHHOE MPEIOKEHUE, MPEATOKEHU ¢ SM(PAaTHIECKUMHU Hapedu-
ssmu Whoever, whatever, wherever u 1.1.)

CrnoBapHbIii
IUKTAHT Ne
TeCT, HHChbMEH-
HBIN TIEPEBO/T
Tekcta Ne 8 Ar-
chitecture and
the Lost Art of
Drawing, TtecT
Ne 4,

8,




Hpaxmuqecmm yacmeo.
Unit 8. Architecture and the Lost Art of Drawing

Hpakmuqecmzﬂ qyacmeo.
Unit 10. Cathedrals of the Iron Horse, Awesome Again

9. |Teopemuuecxas uacms. Ilpuemuvl nepesooa. CroBapHblii
1. Onpenenenne mpuema nepeoja. Kimaccuduxarws nmpueMoB nepeBoaa. |TukTant Ne 9,
2. Jlekcuueckue crnocoObl MepeBoja: TPAHCKPHUMLMS / TpaHCIUTEpaIus,| TMCbMEHHBIH
KAJIbKUPOBAHUE, CMELIAHHBIM IIEPEeBOJ, IIEPEBONYECKUN KOMMEHTApPHIL,|IEPEBOJ TEKCTa
YCTOSIBLIUICS SKBUBAJICHT, ONMCAHKE, IIEPEBO/I [10 AaHAJIOTHH. Stained  Glass
3. Jlexcuko-rpammaruyeckue Tpanchopmarnuu (rodasienue, onyiienue). [and a Sea View
4. KoHTekcTyalbHble 3aMeHbI (KOHKPETU3allUs, TeHepaIn3alius).
5. KonrekcryanbHble 3aMeHbI (CMBICIIOBOE Pa3BUTHE).
6. KonTekcryanbHble 3aMeHbl (AHTOHUMUYECKUH TIEPEBOI).
7. KontekcTyanbHble 3aMEHbI (II€JI0OCTHOE TIEPEOCMBICIICHHE).
8. KoHrekcryanbHble 3aMeHbI (KOMIICHCALINS, aAanTallys)
IIpaxmuyeckas uacmeo.
Unit 9. Stained Glass and a Sea View

10. |Teopemuueckas uacmo. [Ipuemsl nepesooa. CrnoBapHbIii
['pammaTrueckue TpaHcpoOpMallK: MEPEeCTaHOBKH (TeMa-pemaruyeckoe|qukrtant Ne 10,
YJICHEHUE TMPEJIOKEHUs) U 3aMEHbl (YuciIa MMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO,|TECT, IHUCHMEH-
qyacTel peuu, CHHTAaKCUYECKOM CTPYKTYPBI IPEIOKEHUS U T.1.). HBI epeBo/T

texkcta Ne 9 Ca-
thedrals of the
Iron Horse,
Awesome Again.
Utoroserii TecT.

2.3.4 llpumepHasi TeMaTHKa KYPCOBBIX padoT (IIPOEKTOB)

KypcoBblie paboTbl — He MPeyCMOTPEHBI.

2.4 IlepedyeHb y4eOHO-METOAUYECKOI0 o0ecneYeHHsl I CAMOCTOSTEeJIbHOI PadoThI
o0y4yaomuxcs M0 AMCHUILIAHE (MO1YJ1I0)

[TepedyeHn yueOHO-METOIUYECKOTO 00ECTICUCHUS TUCIIUTLTAHBI

Ne Bun CPC IO BBINOJIHEHUIO CAaMOCTOSTENbHOM paboThI
1 2 3
1 [IIpopaGoTtka yueGHOro|l. Meroauueckue yka3aHHUs [0 OpraHM3AIMKM CaMOCTOSITEIBHOM

MaTepuralia

pabotsl no puctuinHe «OCHOBBI MPO(GECCHOHATBHO OPUEHTH-
POBAaHHOrO nepeoaay, «llepeBos crienann3upoOBaHHON JTUTEpa-
TYpB» YTBEP)KICHHbIE Kadeapoi aHTTIUICKOTO sI3bIKa B Mpodec-
CHOHAIBHOM cdepe, mpoTokon Ne 7 ot 14 mas 2015 r.

2. KammuHr, JIK. AHTTUICKHIA S3bIK 7151 CTYJICHTOB apXUTEK-
TYPHBIX U CTPOUTENBHBIX ClelUaIbHOCTEN: yued. — M.: Act-
penb: ACT, 2005. — 270 c.

VY4eOHO-MeToIMYecKUe MaTepualibl Ui CaMOCTOSTEIbHONM pPabOThl OOydaIOIIMXCS M3
YHClia MHBAJIKJIOB U JIUI C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 3710poBbsi (OB3) npenocrasnstorcs
B hopMax, aJalTUPOBAHHBIX K OTPAHUYCHUSM UX 37I0POBbS U BOCHPUATHS HH(DOPMAIIH:

JIjig U1 ¢ HapyILIEHUSIMU 3PEHUSL:

—B MeYaTHOM (popMe yBeIMUEHHBIM HIPU(TOM,

— B popMe JIEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

JUid U1 ¢ HapyLIEHUAMH CiIyXa:

— B IIeYaTHOM (opme,




— B (hopMe 3JIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JI7ist LT ¢ HAPYIICHUSIME OTTOPHO-IBUTATEIILHOTO arapara:

— B mieyaTHo opme,

— B (hopMe IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBII TIEepeYeHb MOXKET ObITh KOHKPETH3UPOBAH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHIEHTa 00y-
YAIOIIUXCAL.

3. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH
Crieruduika TUCIMITIMHBI IPEyCMaTPUBACT UCKIIOYUTEIBHO Ja00paTOpPHbIE 3aHATHSI.

VY4eOublif mpouecc 0azupyercss Ha MOJIETM CMEUIAaHHOTO OOy4YeHUs, KOTopas MOMOTaeT
3 PEKTUBHO COYETATh TPAIUIIMOHHBIE (OPMBI O0YUEHHUS M HOBBIE TEXHOJIOTHUH.

[Ipn oOydeHHH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY HCIOJIB3YIOTCS CIIEAyIolue o0pa3oBaTeibHbIC
TEXHOJIOTHH:

- TexHonorust pasHOypoBHEBOTO (Au(epeHIUPOBAHHOIO) 00y4YeHUS — MpeJroiaraer
OCYILECTBIICHHE TTO3HABATEILHON JESITEIBHOCTH CTYJCHTOB C Y4ETOM MX WHAMBHIYAIbHBIX CIO-
coOHOCTEM, BO3MOXHOCTEH U MHTEPECOB, MOOMIPSS UX PEAU30BbIBATH CBOM TBOPYECKUI MOTEH-
muan. Co3jgaHue M UCIOJIb30BaHUE TUATHOCTUYECKUX TECTOB SIBIISAECTCS HEOTHEMIJIEMOH YacThiO
JAHHOW TEXHOJIOTHH.

- Uudopmanmonno-kommynukanuonusie Texnosnorun (MKT) - pacmmpsiror pamku obpa-
30BaTEJBHOTO MPOIlecca, MOBbIIIAS €ro MPAKTUYECKYI0 HAIMPaBICHHOCTb, CIOCOOCTBYIOT HHTEH-
CHU(UKAIMHA CAMOCTOSTEIIbHOW PadOThI yJalluXcs ¥ MOBBIIICHHUIO TO3HABATEIILHOW aKTUBHOCTH.

- TexHONOTHs TECTUPOBAHUS — UCIOIB3YETCs AJIsi KOHTPOJIS YPOBHS YCBOCHHUS JIEKCUYE-
CKMX, TPaMMaTUYeCKHX 3HAaHUH B paMKax MOIYJs Ha ompenenéHHoMm dtane oOydenus. Ocy-
[IECTBIICHUE KOHTPOJISA C MUCIOIb30BAHUEM TEXHOJIOTHUU TECTUPOBAHMS COOTBETCTBYET TpeOOBa-
HUSIM BCEX MEXIYHApPOIHBIX 9K3aMEHOB [0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKy. Kpome Toro, maHHas TeXHO-
JIOTHsI TTI03BOJISIET MPENO/IaBaTeNI0 BBIABUTh U CUCTEMATU3UPOBATh aCIIEKThl, TpEOyIOIue J0M0J-
HUTEJIBHON MPOPabOTKH.

- TexHonorusi 00y4eHus: B COTPYIHUYECTBE — pealnu3yeT MJCK B3aUMHOI0 O0ydeHus,
OCYIIECTBIISISI KAK WHAWBHIYaTbHYIO, TAK U KOJJIEKTUBHYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a pelIeHue yueo-
HBIX 3a71a4.

Cemectp 5
Ne | HaumeHnoBaHue pasnienos (Tem) Hcnons3zyemple  nHTEpakTuB- | KonmdecTBo
HBble 00pa3oBaTeNbHBIE TEXHO- | YaCOB
JIOTUHN
1. | Unit 4. Green Architecture: What | Juckyccus 2
Makes a Structure a “Living Building?
Bceero 2
Cemectp 6
Ne | HaumeHnoBanue pasnenoB (Tem) Hcnons3yemble  mHTepakTHB- | KoimyecTBo
HbIe 00pa30BaTENbHBIE TEXHO- | YaCOB
JOTUU
1. | Unit 9. Stained Glass and a Sea View Jluckyccust 2
Bceero 2

KomrekcHoe ucnonp30BaHuEe B YYEHOM MPOIECCE BCEX BBIIIEHA3BAHHBIX TEXHOJIOTHM
CTUMYJHUPYIOT JIMYHOCTHYIO, WHTEUIEKTYaJIIbHYI0 aKTUBHOCTH, Pa3BUBAIOT I103HABATEIIHHBIC
MIPOIIECCHI, CITOCOOCTBYIOT (DOPMUPOBAHUIO KOMIETEHIINNA, KOTOPBIMH JOJDKEH 00J1anaTh Oymy-
IIUH CIICIUAINCT.



Jnst nun ¢ OrpaHU4EeHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU 370pPOBbs IIPEAYCMOTPEHA OpraHu3anus
KOHCYJIBTAllMM C NUCIIOJIBb30BAHUEM DJIEKTPOHHOM IOYTHI.

4. OueHo4YHbIE CPeICTBA IJIS TEKYHIEr0o KOHTPOJISl YCIIeBAeMOCTH U NMPOMEKYTOYHOM
arTecTalMu.

4.1P0oHI OLIEHOYHBIX CPEACTB /IJIsl IPOBEeHUs TEKYIIEro KOHTPOJIsI.
(DOHI[ OLCHOYHBIX CPCACTB BKIIIOYACT KOHTPOJIBHBIC MAaTCpHaibl JIA MNPOBCACHUSA TEKYIIETr0o
KOHTPOJIS:

1. IIpumep ciloBapHOTO TUKTAHTA.

CroBapHbIid quKTanT Ne 1.

Upstate, crumble, conceal, tight site, offset, folding door, pivot, jar, cantilever, meticulous, aes-
thetic, timber, glazing, expanse, rectangle, services, finish, handrails, proposition, limestone,
concrete, vista, courtyard, windbreak, sandstone, clerestory, diner, site, sandstone cliff, beach

house, copious art collection, the seaward facade, a glass windbreak, ground-floor level.

2. [Ipumep NHUCHMEHHOTO MIEPEeBO/Ia TEKCTA.

Is Religious Architecture Still Relevant?
—NMax Picard, The World of Silence

Pesaurnosnas apxurexkrypa. Bee eme akry-
aJTLHO?
— Makc [Tukapa, «Mup TrummHbD

Some of the greatest architectural works
throughout history have been the result of reli-
gion, driven by the need to construct spaces
where humanity could be one step closer to a
higher power. With more people choosing a
secular lifestyle than ever before, are the ef-
fects that these buildings convey—
timelessness, awe, silence and devotion, what
Louis Kahn called the “immeasurable” and Le
Corbusier called the “ineffable”—no longer
relevant?

Hekotopsle U3 BenMYaWIIUX APXUTEKTYPHBIX
COOPY)KEHHI BCEX BpPEMEH CTPOWJIHCH U3 pe-
JUTUO3HBIX COOOpaXkeHuil u Obln 00ycIoBIIe-
HBbl HEOOXOJIMMOCTBIO CO3/IaHMs TPOCTPAHCTB,
r/ie 4YeTOBEK MOT Obl MPUOTU3UTHCS K BBICIIEH
cune. MOXXKHO M B Halle BpeMsl, KOTJla BCe
OoJblle JTI0/IeH BeayT CBETCKUN 00pa3 KHM3HH,
Ha3BaTh OIIYIICHUS BEYHOCTH, TPEMNeTa, TH-
IWHBI U OJIArOTOBEHUS, YTO CO34AIOT 3TH 31a-
HUs, omyuieHus, kotopeie Jlync Kan Ha3Ban
«aemsmepumbiMuy, a Jle Kopbro3pe «Heonu-
CYEeMBIMU» — BCE €IIe aKTyaJIbHbIMU?

With the Vatican’s proposal for the 2018 Ven-
ice Biennale, described as “a sort of pilgrimage
that is not only religious but also secular,” it is
clear that the role of "religious” spaces is
changing from the iconography of organized
religion to ambiguous spaces that reflect the
idea of "spirituality” as a whole.

[Ipennoxenue Barukana Ha BeHeunumaHckoi
Bbuennane 2018 rona, onmucaHHoe Kak «CBOETO
po/a MaJOMHUYECTBO, KOTOPOE SBISIETCS HE
TOJIBKO PEMTHO3HBIM, HO U CBETCKHUMY, JAJIO
MOHATh, YTO POJb «PEIUTHO3HBIX» IPO-
CTPaHCTB MEHSETCA OT MKOHOTpaduu OpraHU-
30BaHHOM pEJIUTUU K HEOJHO3HAYHBIM IIPO-
CTPAHCTBaM, KOTOPBIE OTPAXKAIOT HJICHO <Iy-
XOBHOCTH» B IICJIOM.

So what does this mean? Is there still a key
role for spirituality in architecture? Is it possi-
ble to create spaces for those of different faiths
and those without faith at all? And what makes
a space "spiritual” in the first place?

It is interesting to note that there is no funda-
mental or essential form for worship spaces in
most major religions. Although we think of
minarets for Islam and Gothic cathedrals for

Tak uto e »10 3HauuT? ECTh 1M eme Mecto
JUTsL TyXOBHOCTH B apXUTEKType? Bo3MoxkHO
JU cO37aTh 00IIee MPOCTPAHCTBO IS JIFOJACH
Pa3HbIX BEPOUCIIOBEAAHUM U JIs1 HEBEPYIOLIUX
BoBce? M 4TO JenmaeT MpOCTPAHCTBO <«TyXOB-
HBIM» B MIEPBYIO OYepeb?

HNHTEepecHO OTMETUTH, YTO B OOJBITMHCTBE OC-
HOBHBIX peIUruii  HeT (yHZaMEHTaIbHBIX
MPUHIIMIIOB TOCTPOCHUSI CaKPAIbHBIX MECT.
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Catholicism, throughout history many sacred
spaces were easily switched from one religion
to another depending on those in power. For
example, the Pantheon was stripped of its
sculptures of Pagan gods and replaced with
Christian imagery while the architecture itself
stayed the same and played the same role.
Buildings erected on Biblical sites have
changed from churches to mosques to syna-
gogues. Built sacred spaces, no matter the reli-
gion, often share very similar typologies, with
the use of light and scale to evoke a sense of
awe and piety.

[a, MpI MOX€M BCIIOMHMTH HCIAMCKHE MHHA-
PEThl U KaTOJIMYECKUE TOTUYECKHUE COOOPHI, HO
Ha INPOTSIKEHUU HUCTOPUU MHOTHME CBSLICHHBIE
IIPOCTPAHCTBA JIETKO NEPEKIIIOYAIUCh C OJHON
pEJINTUY Ha IPYTYIO B 3aBUCUMOCTHU OT BJIACTH.
Hanpuwmep, 3 [lanteona yOpanu CKyJIbOTYpHI
A3BIYECKUX OOrOB M 3aMEHWIM UX XPHUCTHAH-
CKUMH o0pa3amu, B TO BpeMs KaK cama apXu-
TEKTypa OCTajach NPEKHEH W WUrpajga Ty XKe
ponb. llepkBu, BOo3BeACHHBIE Ha OMOJICHCKUX
MecCTax, PEBPaTHJIMCh B MEYETH U CHHATOTH.
CBslllIEHHBIE COOPYKEHMSI BCEX PEIMIUN 4acTo
IIOXO0>KH I10 TUIOJIOTUH, OHU UTPAIOT CO CBETOM
¥ MacmTadoM, BBI3BIBas YyBCTBAa OJiaroro.e-
HUs U Onaroyectusl.

However, historical architecture has very rare-
ly built spaces with the purpose to house mul-
tiple religions. An exception is the Golden
Temple in Amritsar (1577), where entrances on
all four sides represent the temple's willingness
to open its doors for people from all walks of
life and religions. But the historic desire to
clearly separate the architecture of different
faiths is changing, with the Temple of All Re-
ligions in Russia (1992) tackling the architec-
tural problem by juxtaposing Greek Orthodox
domes with Russian minarets and ornamental
flourishes that would be at home in a Jewish
synagogue or Islamic mosque. And currently
being built in Berlin is the House of One
(2015), where a church, synagogue, and
mosque will exist under the same roof.

Tem He MeHee, apXHTEKTypa OYEHb PEIKO
uMena Ieib CO3/IaTh MPOCTPAHCTBA IS pas-
MEIIEHHUs] HECKOJBKUX PEIUTHA OJHOBPEMEH-
HO. MckitoueHueM siBisieTcst 30JI0TOM Xpam B
Awmputcape (1577 r.), BXOABI B KOTOPBI €O
BCEX YETHIPEX CTOPOH CBHUJIETEILCTBYIOT O TO-
TOBHOCTH Xpama OTKPBITh CBOHW JABEPU IS
JrOIe M3 BCEX CJIOEB OOIIECTBA U PEIIUTHIA.
Ho ucropuueckoe cTpemiieHHe YEeTKO pasrpa-
HUYUTh APXUTEKTYPY pPa3HbIX KoHpeccuit Me-
HsieTcs1, 1 XpaM Beex penuruii B Poccun (1992
I.) pelIaeT 3Ty apXUTEKTYpPHYIO Mpobiemy,
COIIOCTABJISIsI TPEYECKHE IPABOCIIABHBIC KYIIO-
Ja ¢ PyCCKMMHM MHUHApeTaMH U OpHaMEHTAllb-
HBIMH pAaCIBETKaMH, B3ATbIMH U3 EBpernckoit
cuHaroru win McnaMmckoir medeTu. A B HacToO-
smee Bpems B bepiune crpoutcs [JomEnuH-
crBa (2015), rae moa omHOW KpbImieid OymyT
CYIIIECTBOBATh IIEPKOBH, CHHATOTA M MEYETh.

Another interesting way this issue has been
explored is through "multifaith” rooms that ex-
ist in airports, shopping centers, hospitals,
prisons, schools, and government buildings.
These multifaith rooms, often invisible if one
does not look for them, are typically simply an
empty, white-walled room tucked in some-
where without any input by architects, where
people of different faiths can come in to wor-
ship while waiting for a plane or a discharged
patient. Andrew Crompton, Head of the School
of Architecture at the University of Liverpool,
explores the phenomenon of multifaith spaces
and describes them as “mundane spaces with-
out an aura,” explaining that “in order not to be
meaningful in an inappropriate way, they use
banal materials, avoid order and regularity, and
are the architectural equivalent of ambient

Eme ogHuM MHTEpECHBIM COCOOOM M3yuYEHHS
3TON TPOOJIEMBl SBISAIOTCA ''MHOTOKOH(eccu-
OHaJIbHbIC 'TIOMEIIEHUS, CYIIECTBYIOLIHE B
a’pornopTax, TOProBbIX ILIEHTpaX, OOJIbHUIIAX,
TIOpbMax, LIKOJIaX W NPaBUTEJIbCTBEHHBIX 3/1a-
HUSAX. DTH MHOTOKOH(eCCHOHaJIbHbIE KOMHa-
Thl, 4aCTO HEBHUJUMBIE, €CIM HMX HE HCKaTh,
OOBIYHO MPEACTaBISAIOT COOOM MyCTYI0 KOMHa-
Ty ¢ OeNbIMM CTEHaMH, CO3JaHHYI0 0e3 Kako-
ro-10o0 y4acTus apXUTEKTOpa, I7ie JIOAU pa3-
HBIX BEPOMCIIOBEJIAHUN MOTYT NPUNTH Ha IO-
KJIOHEHHE B OKHMJAHUM CaMoJieTa WM BBINKC-
K1 U3 6onpHUIBL DHApo KpomnroH, Pykoo-
JUTENb ApXUTEKTYpPHOM MWIKOJbI JIuBepmynb-
CKOTO YHUBEpPCUTETa, HCCIeayeT (eHOMEH
MYJIbTUKOH()ECCUOHAIBHBIX ~IPOCTPAHCTB U
ONMCHIBAET UX KaK «CBETCKHE IPOCTPaHCTBA
0e3 aypbl», TOBOPS, YTO «4YTOOBI HE OBITh 3HA-
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noise.” Rather than attempting to promote uni-
ty through inclusion, using the Temple of All
Religions' approach of a strange eclectic mix of
everything, these multifaith rooms attempt to
promote unity by stripping away anything that
evokes the sacred, leaving us with nothing.

YUMBIMH HEYMECTHBIM 00pa3oM, OHU HCIIOJIb-
3yIOT OaHaJbHBIE MaTepUAIIbl, H30ETal0T PUTM
U TOPAJIOK U SIBJISIOTCS apXUTEKTYPHBIM HKBU-
BaJIEHTOM OKpY’Karollero uyma». Bmecro Tto-
ro, 4ToObl MOJJEPKUBATH YYBCTBO €AMHCTBA
yepe3 00beTUHEHNE PAa3HOM apXUTEKTYpBbI, UC-

noas3ys meron Xpama Bceex Penuruii ¢ ero
CTPaHHOH 3KJIEKTHKOW, 3TH MYJIbTUKOH(pECCH-
OHAJIbHBIE KOMHATHI JIMILIAIOT HAC BCErO, YTO
B3BIBACT K CBSIIIEHHOMY, OCTaBJIisi HaC HHU C
YyeM.

3. IIpumMep TeCTOBOIO 3aaHHMS.

Tecr 1
Ne 1. T[lonbepuTte 11 KaXKJI0TO U3 TEPMUHOB COOTBETCTBYIOIIEE ONPEACTICHHE.
No | Ne TepmuH 3HaueHue
1 Jlexcnueckoe uim ciaoBapHoe | @ | cioBO B M5, KOTOpO€ NOJIHOCTBIO COOTBETCTBY-
COOTBETCTBHUE eT 3HaueHuo ciona B Al
2 OKBUBAJIECHT b | cioBo B U, 3Ha4eHUIO KOTOPOTO YaCTUYHO CO-
OTBETCTBYIOT 3HaYeHHsI HECKOJIbKUX cioB B Al
3 BapuantHOE cooTBETCTBHE c | cnmoBo B U4, npuobperatomiee B Il 3nauenwue,
HE SIBJISIFOIIEECS MOCTOSHHBIM, a BO3HHUKAIOIIEE
TOJIBKO B JAHHOM KOHKPETHOM OTPE3KE TEKCTa
4 KonrekcryanbHoe 3nHadenue | d | cioBo, 6iu3koe mo 3HaueHuo B M5 u B SI1
CJIOBa
No 2.
Omnpenenure  cnoco0  MepeBojia  CICAYIOUUX  JIEKCMUECKUX  €IUHUIL.  TPaHCKPHII-

LII/I}I/TpaHCJ'II/ITepaI_[I/IH, OIHCATEIbHBIN nepeBoz[/nepeBoL[ nocpeaACTBOM I[e(i)I/IHI/ILII/II/I, KaJIbKUPO-
Banme. B HCKOTOPBIX CIIy4dasiX BO3MOXXHO HMCIT0JIB30BAHHUEC ICPEBOAYCCKOTIO KOMMCHTApPUA.

Ne | CrnoBo / cioBocouera- IlepeBon Cnoco6 nepeBona
HHUC

Non-governmental
organization

HCIIPABUTCILCTBCHHAA OpraHnu3alus

Land grabbing JI3HA-TpI0OUHT (axmusHas cKynka
KPYNHbIMU KOPROPAYUAMU 3eMelb NO
OUeHb HU3KOU YeHe 8 CIMpPAHax ¢ He-
ONa2ONPUAMHOU IKOHOMUYECKOU 00-
CMAHOBKOU, 0COOEHHO 8 mex, 20e
PBIHOK CObIMA CeNbCKOXO3AUCTNBEH-
HOUL NPOOYKYUU Pe3KO COKPAMUICS U
u OovLULIOE KONUHECMBO CelbX03NPO-
uzgooumenel BbIHYHCOEHbl NPUIHA-

s6ambv ceOs1 baHKpomami)

w

Quality management YrpaBieHrue Ka4eCTBOM

Bargain bin PacrionoxeHHBII B TOPrOBOM 3aie
KOHTEWHEpP, B KOTOPOM HaXOJSATCS
TOBapbI, CYHTAIONINECS YCTapEBIIH-
MU WM UMEIOIINE Kakoh-1I. nedekr,
KOTOpBIC MOKYIATEIN MOTYT PHOO-

pectr ¢ OOIBIION CKUIKOM
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5 | Face control deiic-KOHTPOJIb

6 | Free-rider CyObeKT, TOJB3YIOIIUICS yCIyraMu
rocyJapcTBa, HO TPU 3TOM H30era-
FOIIMI YIUIAThl HAJIOTOB

7 Home page Jlomanrssist cTpaHuIa

8 | Freelancer dpuancep

9 | Primaries [Tpaiimepus (mpeaBapUTEIIbHBIE BbI-
OOpHI)

10 | Job seeker JIN1o, aKTUBHO 3aHMMAIOIIEECS I10-
HMCKaMH pabOThI

11 | Product development | PasButue mpoaykra (npoyecc yiayu-
WeHUsL XapaKmepucmux cyujecmesy-
IOWUX U008 NPOOYKYUU, A MAKH#Ce
Ppaspabomku Ho8blxX ee 8U008)

12 | Science reporting HoBoctH, ocBemawonye Hay4YHYHO
KU3Hb B Pa3IMYHBIX O0JIACTSIX 3HA-
HUH

Ne 3. HepeBeImTe MMPECAIOKCHUA, YUUTBIBAA 3HAYCHHUA CJIOB, KOTOPBIC B JAHHOM CJIy4dac SABJIAIOT-

Cs JIOXKHBIMU APY3bAMU IICPEBOAYHNKA.

No «JIoKHBINA Ipyr» AHTIIMICKOE NMPEJI0KEHUE Pycckuii nepeBoj
1 Industry - 1) mpomsim- | His industry helped him
JeHHOCTh, 2) otpacis | achieve independence.

IIPOMBIIIIIEHHOCTH; 3)
pUIIeKaHNe, CTapaHue
2 Figure - 1) ¢durypa (ue- | One way to grasp the mag-
JoBeka); Ternocioxkenue; | nitude of these figures is to
2) (figures) wumdpossie | compare them with those at
JaHHbIe, KonmmuyecTBeHHBIE | Other times and places.
JTaHHbBIE
3 Critical - 1) kputuueckwuii; | Decentralization gives top
HEOI00pUTENBHBIH; 2) | management time to focus
pemaronuii; 3) kpusuc- | on critical issues ...
HBII; 4) Ba)KHbIM, HaCyIll-
HBIN
4 | Audience - 1) my6muka; | Presumably, this sport will
3pUTENy; 2) ayIueHIHs be attractive and representa-
tive to a younger audience.
5 Intelligent - ym#sbIit, coo0- | ‘It’s not enough to look
pasutenbHbIii, cmbinié- | fashionable — one wishes to
HBIIH appear intelligent as well,’
remarks fashion guru Jean-
Jacques Picart.

Hrorossiii Tect Ne 1 (5 cemecTp)

PART I. Choose the correct option.
No Statement Option Answer
1 | Translation in which more emphasis is | a) literal translation;

given to overall meaning than to exact

b) free translation




wording is known as

2 | Translation strategies affect a) the translator’s competence; b)
the units of translation; c) the pro-
cess of translation

3 | Translation equivalence is the degree to | a) without loss of meaning;
which linguistic units can be translated | b) with loss of meaning
into another language

4 | The highest degree of preservation of | a) pragmatic meanings; b) inter-

meaning is that of linguistic meanings;  c) referential
meanings
5 | A word or expression in one language | a) lexical universal, b) false

that, because it resembles one in another | friend;
language, is often wrongly taken to have | ¢) internationalism
the same meaning is called

6 | In most cases in the attribute group, con- | a) the right noun is a prop word and
sisting the left noun is a determiner;

of two nouns b) the right noun is a determiner and
the left noun is a prop word

7 | The main function of stylistic inversion is | a) to make prominent or emphatic
that part of the sentence which is
more important or informative in the
author’s opinion;

b) to distract the reader’s attention
from that part of the sentence which
is less important or informative in
the author’s opinion

14/
PART II
A. Comment on the way of translating the following examples (transcription / transliteration, se-
mantic translation, calque, definition, recognized translation, footnote / translator’s commentary
and analogous translation; in some cases it is appropriate to resort to mixed translation).

Ne | English sentence Russian translation Way of translation
1 | Toddler peOEHOK, HAUMHAIOIINUN XOIUTh
2 | Sandwich genera- | canaBuu MoOKOJCHUE, "MPOMEKYTOUHOE" TOKOJIE-

tion HUE (803DACMHASL 2PYNNA, KOMOPAsL YXAdCusaem

3a npecmapenvimMu pooumensimu U 0OHO8PEMEHHO
3a00mMumcst 0 COOCMBEHHLIX 0emsX U 8HYKAX)

3 | Interface uHTepdeiic

4 | Peacemaker MHUPOTBOPELL

5 | Warehouse CKJIaJT

6 | Condominium KOHJOMUHUYM

7 | Neighbourhood "IPUCMOTpP 3a cocemsaMH", COCEJCKHUN KOHTPOJIb
watch (0o6posonvras mecmuas opeanuzayus é 2opode, 6

aocumeny OAHHO20 PAUOHA NPUCMAMPUBAIOM 3d
0OMOM UNU UMYUWECBOM cocedell Ol Npeodom-
8paujeHus npecmynienuii)

8 | Lecturer (Tperuii | JeKTOp
[0 CTapLIMHCTBY
HperoiaBaTelb
YHUBEPCUTETA




nocie mpodecco-

pa u pujsiepa)
8/
B. Define the types of lexico-semantic and lexico-grammatical transformations.
Ne English sentence Russian translation Transfor-
mation
1 | the graduation ceremony at Yale

LIEPEMOHUS  BPY4YCHUS
IUIUIOMOB B Henvckom

YHUBepcumeme

2 | Securitization transactions often involve large | Kak mpaBuio, caenku
dollar amounts ... M0  CEKbIOPUTH3ALUU
Large dollar amount - xpymHast cyMmMa B J0JI- | SIBJSIFOTCS OY€Hb 00pO-
Japax cocmoAawmumu ...

3 | I'm disappointed in your work: it has fallen be- | S HenoBosen Barei
low your usual standard. paboToii, 06bIuUHO 6bl
Below standard- xe Ha 105KHOM ypOBHE pabomanu nyque.

4 | The 1990-¢ mavamuch He
1990sbeganbadlyforawearyandoutmodedBurber | coBcem ymauno st
ry. CMapoMoOHOU MapKH.

5 | Is the Pope (a) Catholic? Camo coboi
(infml humor: said to show that something is | pasymeercs.
thought to be true or clear to everybody)

6 | Things changed greatly in the course of a year. | B tedenue roma no-
(Freeman) Jl0JIceHue  Oel  Cylie-
things - 1) Bemwu; 2)deno, obcmosimenvbcmeo, | CTBEHHO H3MEHUIIOCH.
cumyayusl, noja0i#ceHue oer

7 | With this in mind, the company is investigating | C 3To# nenpi0 KoMma-
how to adapt some of its lines to suit the chang- | Hus mpoBoguT wHCCITE-
ing tastes of consumers. JIOBAaHHE Ha TPEJMET
adapt - 1) npucrnocabauBath, a1anTUPOBATh; 2) | TOr0, KaKk MOXHO MO-
[epeaebBaTh O0epHu3Uposams  CBOU

JINHUH, YTOOBI npu-
CITOCOOUTHCSI K MECHS-
omuMesa BKyCaM  II0-
TpeOuTenei.

8 | He (Piglet) threw the bottle as far as he could | On (ITstayok) Gpocui
throw - splash! —and in a little while it bobbled | OyTbiiky Kak MOXHO
up again on the water.... (A. Miln, Winnie-the-Pooh) | maneme. - [lmox! —

ckazana OyThUIKA U
3aKadyajaCb Ha BOJIHAX

9 | "People are our most valuable asset" is a cliché | «Jlronu mnpencraBiasioT
which no member of any senior management | aist Hac camblii Bax-
team would disagree with. HBIM KamuTal» - KIIH-

me, ¢ KOTOPBIM coena-
cuncs Ovl Kaxicowvlll me-
Heodicep cmapuie2o
36€HA.

10 | Grand duke Besukwuii KHS3b

duke - reprior




C. Specify the types of grammatical transformations.

20/

Ne English sentence Russian translation Transformation
1 | His services are perhaps too | Bosmooicno, €ro yCiayrs OILIayu-
highly paid. BaIOTCSI CJIMIIIKOM BBICOKO.

2 | Heis an early riser.

OH paHo 6cmaem.

3 | Without going into all of the
theoretical basis for hierarchy
analysis, the ideas can be ex-
plained very easily.

Ecnu ne 60asamwvcs 6 moipoOHOCTH
TEOPETHUYCCKON OCHOBBI HEPapXH-
YEeCKOro aHaju3a, TO 3TU IMOHATHUS
MOXHO OOBSCHHUTH  JIOCTATOYHO
JIETKO.

4 | In Britain any debate on selec-
tion [in education] is cut off at
the knees before it starts ...

B bpuranuu sro6wie oebamvi Kaca-
TEIbHO 0TOOpa 00pa30BaTENBLHBIX
nporpaMM TPECEKATCsS elie Ha
HAYaJIbHOW CTaJIH ...

5 | Forest fires were virtually un-
known, until man arrived on
the island.

Jlo nosienenus uenosexka I€CHBIC
Mo’Kapsl Ha OCTPOBE OBLIM 0OJIb-
ION PEAKOCTHIO.

6 | These less expensive entry-
level homes sell quite well.

OTu Hexoporue Joma AJs MOKyma-
TeJIe ¢ HEBBICOKUM YPOBHEM J0-
X0Ja pacnpodaromcs TOCTAaTOYHO
XOpOMIO.

7 | Because no environment re-
mains unchanged, even climax
communities do not last forev-
er, but they are the most di-
verse, lasting and complex of
communities, and are thus
more resilient to disturbances
in the greater environments.

ITockonbKy oOKpysKaromas cpeia
MOCTOSTHHO HM3MEHSIETCS, TO JaKe
pa3BUTBIE COOOIIECTBA HE MOTYT
CyIIeCTBOBAaTh BeUHO. JoHako, 0)-
OyuU CcambiMu pPazHooOpA3HLIMU,
VCMOUYUBLIMU U CLONCHBIMU U3
gcex coobwecms, OHU HaAuMeHee
6ce2o0  nooeepiiceHbl  KaKum Judo
8030€liCMBUAM 8 XOPOULO PA3BUMOLL
cpeoe.

14/
Total 56/

4.2 ®oHJ OLIEHOYHBIX CPEJICTB /ISl POBeIeHUsI IPOMEKYTOYHOMH aTTecTaluu
IIpoMe:xxyTouHasi aTTecTanusi NPoBOAUTC B (popmaTe dK3aMeHa. DK3aMeHaIMOHHBII
OWJIeT BKITIOUYAET B ce0sl ClIeYyIONIne 3aJaHHs:

1) Teoperuveckuii BOmpoc;

2) 3almMTa CeMECTPOBOI PabOTHI.
Teoperudecknii BOMpPOC CTYIEHT MOJyYaeT HENMOCPEACTBEHHO Ha dk3amene. (Ilepedenn

BOINPOCOB jaeTcs Hike). CeMmecTpoBast ke paboTa BBIMOIHAETCS B MUCHbMEHHOM BHJIE 3apaHee
(pasmep mpudTa — 14, Times New Roman), u y:xe Ha dK3aMeHE OCYIIECTBISICTCS €€ 3alluTa.
BrimonHennyo paboTy HEOOXOIUMMO claTh Kak MUHHUMYM 34 JIBeé HeJdeJHu 0 dK3aMeHa, YTOObI
npenoaaBaTeyib CMOT ITPOBEPHUTH €€, OTMCTUB TC MECTA, KOTOPBIC, HA €TI0 B3IJIAI, Tpe6y}0T I1051C-
HEHUI CO CTOPOHBI CTY/IEHTA.

|. TeopeTudeckue BOMPOCH K IK3aMeHY
5 CEMECTP
IlepeyeHb yacTH KOMIIETEHIUI, IPOBEPsEMbIX OIIEHOYHBIM CPeICTBOM:
OK-5, 3HaTh B paBHOUW CTeNeHW (MJIM MOYTH PABHOW) SA3BIKOBYIO KYJbTYPYy HUCXOIHOTO U
NEepPEeBOISIIETO A3bIKOB /IS peaqu3alii KOMMYHUKAIIMK B YCTHON M MUCbMEHHOU (opMax Ha



PYCCKOM M HMHOCTPAHHBIX S3bIKaX; OCHOBHBIE BHJbBI INpeoOpa3oBaHUN NpU NEpeBoje, a
UMEHHO: JIEKCUYECKUEe, TPaMMaTH4YECKUE U CTUIMCTHYECKUE, a TaKkKe OCOOEHHOCTH Iepe-
BOJ1a MPO(EeCCHOHANTBHO OPUEHTHPOBAHHON JIUTEPATYPHI.

1. IlepeBo Kak BUJ TEKCTOBOH JEATEILHOCTH 110 CO3JJaHUI0O KOMMYHUKATHBHO U HH()OPMATHBHO
PaBHOLIEHHOT'O TEKCTA Ha JPYroM si3blKe, Kak (opmMa MeXbSI3bIKOBONH M MEXKKYJIBTYPHOH KOM-
MyHuKanuu. Kpartkas ucropus nepesoaa

2. IlepeBoa — UCKYCCTBO WJIM peMeciio?

3. Ortuka nepesoxa. IlepeBomueckas KOMIETECHITHS.

4. TloHATHSA <WIEKCUUYECKOE COOTBETCTBUEY, «IKBUBAJICHT», «BAPUAHTHOE COOTBETCTBHUEY», «KOH-
TEKCTyaJIbHOE 3HAUEHUE CIIOBAY.

5. IloHsTHE SKBUBAJIEHTHOCTH U a/IEKBATHOCTH IIPH N1EPEBOJIE.

6. Buzibl mepeBoia: KpUTEPHH, JIEKAIIUE B OCHOBE MX KITaCCU(PUKAIINK;, XapaKTePUCTHKA.

7. Tumnbl 3HaueHUN (Jekcuyeckoe U rpammaruyeckoe). CTeneHb COBIA/JEHUS 3HAUYEHUIl CIIOB B
WA u 141

8. Tumbl ceMaHTUYECKUX COOTBETCTBUH (IIOJHOE COOTBETCTBUE, YACTUYHOE COOTBETCTBHUE, OT-
CYTCTBUE COOTBETCTBHS).

9. IlonsTHE NEPEeBOIYECKOM CTpaTeruu. DTarbl polecca nepeBoia.

10. IloHsATHE €NMHULIBI IEPEBOJIA U CIIOCOOBI €€ BBIUJICHEHMS.

11. IlepeBox MHTEpHALIMOHATIU3MOB U Mpo0seMa JIOXKHBIX JApy3el nepeBoguuka. Knaccuguka-
1S JIOKHBIX JPy3€il mepeBoumKa.

12. IlepeBo peanuii, SK30TU3MOB, MPO3BUIL, ALIIO3UIN, UIMEH JIUTEPATyPHBIX NEPCOHAXKEN U HC-
TOPUYECKUX JEATENIEN, COCTOSIIIUX U3 UMEHH COOCTBEHHOT'O U MPO3BUIIIA.

13. IlepeBoa TE€KCUUECKUX YHUBEPCAIIHIA.

14. TlepeBos1 CHHOHMMOB.

15. [lepeBoa MOIMCEMAaHTHUHBIX CIIOB.

16. Bunbl KOHTEKCTA: TMHTBUCTUYECKHM, SKCTPATUHTBUCTUYECKUM.

17. TlepeBox CBOOOJHBIX CIOBOCOYETaHMH (aTpUOyTUBHBIE LIETIOYKH, MHOTOUIECHHBIE TPYIIIH,
MHOTOYJICHHbIE aTPUOYTUBHBIE IPYIIIBI C BHYTPEHHEHN NpeauKaIei).

18. IlepeBo CBSA3HBIX clIOBOCOYeTaHHM (0Opa3Hble U HeoOpas3Hble clioBocoueTaHus). IlepeBon
cnenupuiecky HallMOHAIbHOMN (pa3eonoruu.

19. Mopdonoruueckue TpyAHOCTH, BO3HUKAIOIIUE B MIpOLEcce MepeBoIa.

20. I'pammaTuuecKuil aHAINU3 MPEUIOKEHUS KaK MPEANochulKa MPaBUIbHOIO MOHUMAHUS U Tie-
peBoia TEKCTa

21. MHoro(yHKIHOHAJIbHBIE CJI0BA U CIIOCOOBI U3 IIEpPEBOAA

22. OcobeHHOCTH MepeBoia apTUKIIS (OMTPEIETIEHHOTO / HEOTPEIeICHHOTO)

23. IlepeBoa KOHCTPYKIIMM TACCUBHOTO 3aJ10Ta

24. TlepeBoa MOAANIbHBIX TJIar0J0B B Pa3HbIX (PYHKUKAX B COYETAHUU C TIPOCTHIM U MepHEKTHBIM
UH(OUHUTUBOM, a TAaKXKe ¢ THPUHUTUBOM B TACCUBHOM 3aJI0T€

25. IlepeBoa CIIOKHOTO MPEITOKEHUS

26. [lepeBoa mpuyacTusi ¥ MPUYACTHBIX 0OOPOTOB

27. IlepeBoa repyHaAus U TepyHIMATBHBIX 00OPOTOB

28. IlepeBox MHGUHUTHBA U HH(OUHUTUBHBIX 0OOPOTOB

29. OcobeHHOCTH TIEpeBOa HEKOTOPHIX BOIPOCOB

30. Crioco6bl mepeBojia Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIIUI

6 CEMECTP

1. Onpenenenne cruist. Knaccudukanus GyHKINOHATIBHBIX CTUIICH B CBETE TEOPHH MEPEBO/IA.
2. IlepeBo Xyn05K€CTBEHHBIX TTPOU3BEIACHUH (TIPO3a, TT0A3H).

3. IlepeBoj mMyOIUIIUCTUIECKIX TEKCTOB.

4. IlepeBo TEKCTOB O(UIMATIBHBIX JIOKYMEHTOB.



5. Jlekcuko-rpamMmmaTUyeckie 0COOCHHOCTH HAYYHBIX TEKCTOB.

6. Mopdomorudeckasi CTpyKTypa TEpPMUHOB U CITIOCOOBI UX MEPEeBOIa

7. Tumer abOpeBUaTyp U CIOCOOBI UX TIEPEBOJIA

8. Heosnoruamel: crnocoObl UX 00pa30BaHUs U TEpeBOa

9. OcoOeHHocTH IEepeBOjJa ra3eTHbIX TeKCTOB. CTpyKTypa razeTHoi crathu. IlepeBon 3arosos-
KOB

10. INepeBon knuiIe.

11. Pa3Hu1a B 4aCTOTHOCTH yroTpeOaeHus Jekcuueckux eaqunun B A u T1A

12. KoMmripeccusi TeKCTa Mpu nepeBojie

13. Bujpl JIEeKCHUECKUX CTHJIMCTUYECKUX IIPUEMOB U CIIOCOOBI UX MEepeBoia

14. CuHTaKCHUYECKHE CTUIIMCTHYECKHE TIPHEMBI ¥ CLIOCOOBI MX IepeBo/ia (MHBEpCHs)

15. CuHTakcHyecKkue CTHIMCTUYECKHE MPUEMBI U CIIOCOOBI UX IepeBoa (OTpULlaTeIbHbIe IMpa-
TUYECKUE KOHCTPYKLIMH)

16. CuHTaKCHYeCKUE CTHIMCTUYECKHE MPUEMBI U CIIOCOOBI UX MepeBoja (IIUNTHYECKHUE KOH-
CTPYKLIUHN)

17. CuHTaKcHYecKue CTHIMCTUYECKHE MPUEMBI U CIIOCOOBI UX MepeBoja (pacujeHEeHHOe Mpel-
JIOXEHHUE, MPETIOKECHUs ¢ dMbpaTHUeCKUMK Hapedrsimu Whoever, whatever, wherever u T.1.)

18. Onpenenenue npuema nepeBojaa. Knaccudukanus npueMoB nepeBoa.

19. Jlekcuueckue criocoObl epeBo/ia: TPAHCKPHUIIIUS / TpaHCIUTEpanus, KaIbKHPOBaHNE, CMe-
[IAHHBIN TIEPEeBOJ, MEPEBOTYECKUI KOMMEHTApUH, YCTOSIBIINUNCA SKBUBAJICHT, OMKUCAaHUE, Tepe-
BOJI [10 AHAJIOTUH.

20. KoHrekcTyanbHble 3aMeHbI (KOHKpPETHU3AIHS, TeHepATH3aIH).

21.KonTtekcTyanbHbIe 3aMEHBI (CMBICIIOBOE Pa3BUTHE).

22. KoHTeKCTyalbHbIE 3aMeHBI (I[eJIOCTHOE TIEPEOCMBICIICHHE).

23. KoHTeKCTyallbHbIE 3aMeHbl (AHTOHUMUYECKUI IEPEBONT).

24. KoHTeKcTyallbHbIE 3aMEHBbI (KOMIICHCAIUS, aalTaIus)

25. Jlekcuko-rpaMmaTiHieckre Tpanchopmaiiu (100aBiIeHUE, OMYIICHHE).

26. I'paMmmaTHueckue TpaHc(opMaIuy: MepecTaHOBKH (TeMa-peMaTHYeckoe 4JIeHEHUe Mpeasio-
JKEHUS) ¥ 3aMEHBI (YKClia UMEHU CYLECTBUTENILHOT0, YaCTeH peur, CHHTAKCUYECKON CTPYKTYPbI
NPEJIOKEHUS U T.11.).

Il. Conepxanue cemecTpoBOil paboThI

Ilepeyens 4YacTH KoMmeTeHUMii, NMpoBepsieMbIX OLEHOYHbIM cpeacTtBom: OK-5,
YMETh OCYIIECTBIATh MOJHOLEHHBIN NMpeanepeBOIYeCKUil aHann3; 3HaTh OCOOEHHOCTH Tepe-
BO/1a ITpo(hecCHOHAIbHO OPUEHTUPOBAHHOM JINTEPATYPHI.

1. TekcT Mo crenualbHOCTH, HANMCAHHBIM HOCUTENEM si3blKa M MPEICTABJICHHBIA B 3a-
CIIY’KMBAIOIIEM JTOBEpUs NCTOUHUKE (TPU CTPAHULIBI).

2. ITepeBo1 3TOTO TEKCTa HA PYCCKUI A3BIK.

3. AHanuTHYecKas 4YacTh, OpraHW3alMs KOTOPOW TpEICTaBICHA B HIDKETPHUBEICHHBIX
TabIumax*.

4. JIutepatypa ¢ yKa3aHHEM OPHUTHHAIBLHOTO TEKCTa M MPOYMX MCTOYHUKOB, K KOTOPHIM
CTYZAEHT oOparajics B mpoiecce paboThl HaJl TEKCTOM.

5. I'moccapuit u3 30 TepMHUHOB, KOTOPBIE CTYJIEHT JOJKEH BbIYYUTh U CIHATh HA 3aIUTE
JTAaHHOH paboThI

Odopmnenue paboTsI
1. TuTyNBbHBINA TUCT
2. ConepxaHue
4. IcXOIHBIA TEKCT
5. IlepeBon
6. AHaIMTHYECKAsl 4acTh
- Jlekcuueckue aceKThl IepeBoia



- CTUJINCTHYECKHE aCIIEKTHI IEPEBOIA
- 'pamMmmaTiueckue acrekTsl nepeBoaa
- [Ipuemsl nepeBona
7. Jluteparypa
8. I'moccapuii

*Opranuzanus padoTsl
[pemiaraeMpie HIKe TAOJIUIIBI HE UCKIIOYAIOT HHAWBUIYAIBHOTO TBOPYECKOTO MOAX0/a
CTYACHTOB KakK K MX O(OPMIICHHUIO, TaK U UX HAIMOJHAEMOCTH (BO3MOXXHO, Y KOTO-TO OyIayT U
JPYTUe acleKThl, KOTOPbIC 3aCTy)KUBAIOT BHUMaHHsI B aHATUTUYECKOM 4acTh).
AHaJII/I3I/IpyeMLIC CANMHUIBI MNEPCBOJA CICAYCT BBIACIIATHL KYPCHMBOM KakK B HCXOJHOM
sI3bIKE, TaK U B sI3bIKE IIEPEBO/IA.

I. Lexical Aspects of Translation

Translation of Terms

Term English sentence Russian translation Way of trans-
lation
Word com- | It took ten years to plan, | [TorpeboBanocs aecsath ner, uro- | Established
bination: fund and build the $750 | 661 cnpoekTupoBats, mpoduHan- | equivalent
floor area million structure, which | cupoBare u mOCTpOHTH 31aHHE
has a floor area of|croumocteio B 750 MHUIMOHOB
38,500m? (415,000 square | moyIapoB, 0Owas niowadbL KOTOo-
feet). poro cocrasisier 38 500 kB. M.
(415 000 kB. pyTOB).
Translation of False Friends
False friend English sentence Russian translation
Concrete — | The report gives a detailed descrip- | B nokmage mpejacraBieHo HoApoOHOE
oeton (but not | tion of concrete ageing characteris- | omucanne XapakTepUCTHK CTapeHHs
Konkpemuwitl) | tics. bemona.

Translation of Multicomponent Attribute Groups

English sentence

Russian translation

This is far from Foster’s first attempt to ad-

dress a highly charged historical context.

OTo manexko He mnepBbld pa3, korga docrep
IBITAJICSl MPUHATH BO BHUMAaHHE U 00B0JLHO
HACHIUWEHHOU UCMOPUYEeCKUU KOHMEKC.

Translation of Bound Word Combinations

Idiom or set English sentence Russian translation Way of transla-
expression tion
To meet the |Just as important was the | Takxke BakHoe BimsHue Ha | Established
needs — ymo- | influence of the 19th centu- | aToT mpomecc oxazan aHs- | equivalent
BJIETBOPSTH ry English designer William | rnuitckuii nu3aiinep XI1X Be-
TpeGoBaHUS Morris, who had argued that | ka Yunesim Moppuc, KoTo-

art should meet the needs of
society and that there should
be no distinction between
form and function.

pbIf YTBEp)KIaJl, UTO HCKYC-
CTBO JIOJDKHO  Y0081eme0-
pams  nompebHocmu  00IIIe-
CTBa Y YTO HE JOJDKHO OBIThH




¢dyHKIMEH.

paznuuus Mexay GhopmMoi u

Translation of Phrasal VVerbs

Phrasal VVerb

English sentence

Russian translation

To set up — yupe-
XKaOaTtb, OCHOBKBIBATH,
OTKpBIBaTh  (J1€710,
nopeanpusTue u T.

1.)

This construction firm was set
up in 1924,

Orta crpouTenbHas KOMOaHUS Oblia
ocHoBaHa B 1924 rony.

I1. Stylistic Aspects of Translation

Translation of Lexical Stylistic Devices

Stylistic de- English sentence Russian translation Way of translation
vice
Metaphor New development is bur- | Hossie doma pacmym xax | Contextual  replace-
geoning in this quickly | pu6sr B 3TOM ObICTpO Me- | ment  (modulation):

hood.

transforming

neighbor-

HAIOMICMCA paﬁOHe.

the expressive verb to
burgeon — nyckames
nouKu, 0aéamos pocm-
KU;  pacnyckamucs;
npopacmamo is Substi-
tuted with the Russian
idiom pacmu xax epu-

Obl.

Translation of Syntactic Stylistic Devices

Stylistic device

English sentence

Russian translation

Emphatic con-
struction  pos-

sessive  deter-
miner + very +
noun.

In its very nature, the British Museum
has never been a static institution.

B cymmnoctn, bputaHckuil Myseu
HUKOT/a HE SIBJSUICS OOBIYHBIM 3a-
BEJICHUEM.

I11. Grammatical Aspects of Translation

Translation of Multifunctional Words

English sentence

Word and its function

Russian translation

Once the chairman had stated
his decision, the rest of the
committee fell in.

Once is used as a con-
junction.

Kax monvko mpezacenarein
0o0BSBUII  CBOE  peELICHHE,
OOJIBLIIMHCTBO YJICHOB KOMHC-
CHH HOJJIEPXKAJIO €ro.

A beautiful cottage once stood
here.

Once is used as an ad-
verb.

Kozeoa-mo 3pech cTosn Beau-
KOJICIHBIN KOTTEK.

Translation of the Passive Voice




English sentence

Russian translation

Way of translation

The sand is sprayed by the dredging
ships, which are guided by DGPS,

onto the required area ...

3emcHapsaobi,

KOTOpBIE  yIIpaBIIsi-
I0TCsl TIocpencTBoM  tuddepeHIu-
anbHOU cuctembl GPS, pacnvinsaiom
necox Ha HEOOXOIMMYIO ILIONIATh

The passive struc-
ture is translated
by the active one.

Translation of Modal VVerbs

Modal verb English sentence Russian translation
Must wused in|A number of architecturally iconic | Psaag xpacHomapckux 37aHuil, uMero-
the function of | buildings must be restored in Krasno- | mmx BBICOKYIO apXMTEKTYPHYIO IEH-
necessity is | dar. HOCTb, He0OX00UMO PECTaBPUPOBATH.

translated by the
adverb wueobxo-
ouMo.

Translation of Non-Finite Forms of the Verb

Verbals

English sentence

Russian translation

The gerund used as
a subject is translat-
ed by the infinitive.

Getting out of the city on Metro
North is easy as a quick walk to
125" Street.

Buibpamscsi w3 Topoma Ha dIIeK-
Tpuuke jierko. [lo Bpemenu 3o 3aii-
MET CTOJIbKO, CKOJILKO BaM ObI IIO-
TpeOOBAIOCH, YTOOBI OBICTPBHIM IIa-
rom noiitn 1o 125" Street.

Translation of Complex Sentences

English sentence Russian translation Commentary
While the walls of the courtyard | 4 xoms rkoncmpykmusnwvie oco- | The adverbial clause of
and the interiors of the Reading | 6ennocmu  cmen  emympenneco | concession  introduced

Room are allowed to speak for
themselves, everything else is
determinedly new and finished
with extreme precision.

0680pa U UHMEPLEPOE YUMATLHO2O
3ana eosopsam camu 3a ceos, BCe
OCTaJIbHbIE 3JIEMEHTHl yOpaHCTBa
ABJISIFOTCS  COBEP-
LICHHO HOBBIMH W BBIIIOJIHEHBI C

IOMCHICHHUA

IIPEAEIBHON TOYHOCTBIO.

by the conjunction while
is translated by the anal-
ogous Russian structure.

IV. Translation Techniques

Specification and Generalization

English sentence

Technique

Russian translation

All the while, the lights were
kept on around the clock, re-
gardless of natural light levels.

Specification
Light — cBer, ocBemieHwue,
namma, QoHapb,  ¢apa,
MIPOKEKTOP.

IIpu >TOM HE3aBUCHUMO OT ypOB-
HSl ©CTECTBEHHOIO OC6eueHUs
TaM KpYIJIOCYTOYHO paboTanu
CBEMUNIbHUKU.

The hut was constructed from
trees that grew in the nearby
forest.

Generalization

Hut — nauyra, xubGap(x)a,
XWKUHA; Oapak; XxaTka,
Ianamn; BpeMEHHOE YKPBI-
THE

JIOMHK TTOCTPOWIIM U3 JIEPEBHEB,
CpyOJIGHHBIX B OJH3JIEKaIIeM
Jecy.



https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=6015478_2_1&s1=architecturally%20iconic%20buildings
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=6015478_2_1&s1=architecturally%20iconic%20buildings
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=6015478_2_1&s1=architecturally%20iconic%20buildings

Omission and Addition

English sentence

Technique

Russian translation

In many airports, soaring glass
walls make for nice views but
let in heat from the sun ...

Omission of the semanti-
cally redundant phrase om
COHYA

Bo mMHorux aspomoprax Omaro-
Japsi  BBICOKMM  CTEKJISTHHBIM
CTEHaM HalleMy B30pY OTKpBHI-
BaloTCA IpeKpacHble BuAbl. Of-
HAaKO 8 oJicapy maxue CmeHbl
HAa2pesaomcs . ..

The British Museum is the
place where some of the great-
est creations from many of the
world's civilizations, from the
Rosetta Stone to the Elgin
Marbles, have ended up.

Addition of the translator’s
commentary explaining the
meaning of the concept EI-
gin Marbles.

Bbputanckuii Mmy3ei — 3T0 MecTo,
rJIe  HaxXoJATCS  BeIuyvailiiue
TBOPEHUS MHOTHX MHPOBBIX ITH-
BHJIM3AINii, HaunmHas ¢ Po3erT-
CKOrO0 KaMHsSI W 3aKaH4YuBas 3.-
CUHOBCKUMU Mpamopamu  (Koj-
JIeKYUsL AHMUYHBIX CKYIbRIMYDP U3
Ilapghenona, npusezénnas u
npooaunas 6 bpumancxuii my-
3etl 1opoom neunom [Inoaicu-
Hom] 6 1816 2.).

Modulation

English sentence

Literal translation

Russian translation

The possibilities are endless
with this property.

Bo3MoxHOCTH OECKOHEUYHBI
C DTOH HEIABUKUMOCTEIO.

JlanHass HEABUKUMOCThL Mpedo-
cmasnsiem MHO2OUUCTIEHHbLE
B03MOINCHOCTIU.

Antonymous Translation

English sentence

Literal translation

Russian translation

Their decision to ruggedize the
construction was not unrea-
sonable.

. He OBUIO HEOOOCHOBAaH-
HBIM.

HNx pemieHne yCUIUTh KOH-
CTPYKIIUIO  Obl10  000CHOBAH-
HbIM.

Interpretation

English sentence

Literal translation

Russian translation

This beautiful four storey, three
family townhouse is loaded
with charm and options for its
new owner.

OTOT KpacHUBBIM YEThIpEX-
STaXXKHBIM TayHXayc Ha TPHU
CEMBU 3a2pyHCEeH 04aposa-
HUemM U 6apuaHmamu Ons
€80e20 H06020 61adenbyda.

Hosvie 6nadenvyvr 3TOTO Kpa-
CHUBOTO YETBIPEXITAXKHOTO Ta-
yHXayca, pacCUuTaHHOTO Ha TpU
CEMbU, HECOMHEHHO, OUEHsM
8ce e20 ouaposaHue U MHO2000-
pasue HoGetumux npucnocooe-
HUL.

Grammatical Transformations

Type of trans- English sentence Russian sentence
formation
The parts-of- | The materials — local timber and | Marepuansl — npeBecHHa MECTHOTO
speech replace- | an environmentally friendly con- | mpoucxoxaeHusT ¥ SKOJIOTMYECKH YH-




ment (v—n) crete made with local volcanic | cTeiii 6€TOH, H3rOTOBJIECHHBIH M3 MECT-
ash — further minimize the build- | Horo Bynkanudeckoro meria — CIHO-
ing’s energy footprint. COOCTBYIOT HajbHEUIEH MUHUMUZAYUU
SHEPrONOTPEOTCHHS 31aHUS.

The transposition | The Bauhaus school was founded | Illkona Bauhaus Obuta ocHOBaHa &
of the members | by Walter Gropius in Weimar. Beiimape Banbrepom 'ponnycom.
of the sentence

['moccapuii ohopmiisieTcs cieayromum o0pa3om:

Ne Term Transcription Translation
1 | Angle [‘engl] Yron
2 | Beam [bi:m] banka; Opyc; nepexiaauna
3 | Site [sait] Crpoiimionanka

MexaHu3M 3aluThl TMCBMEHHON CEMECTPOBOM pabOThI Ha SK3aMEHe

CTyaeHT 10KeH:

1. IlpounTath U epeBeCTU YKa3aHHBINA PENoiaBaTeeM OTPhIBOK TEKCTA.

2. OOBACHUTH CBOIO MO3UIIMIO OTHOCUTEIHHO TEX MIIM MHBIX SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH MCXOHO-
ro TeKCTa M CBOM MOJAXOJ K BBIOOPY MEPEBOAUYECKOrO IpHeMa yKa3aHHBIX €IMHUI] IepeBoja.
(Oco0eHHO 3TO KacaeTcsi TeX MOMEHTOB, KOTOpPbIe ObLTH OTMEYEHBI IPENoJaBaTeIeM paHee pu
MIPOBEPKE JTAHHOU PaOOTHI).

3. OTBEeTUTH HaU3YCTh TEPMUHBI, BHIHECEHHBIE B TIIOCCAPHIA.

O0pa3zerr s5K3aMeHAITMOHHOTO OmyeTa o aucuruinHe «OCHOBBI MPO(PECCHOHATBHOTO ITEPEBOAY

denepanbHOE TOCyIApPCTBEHHOE OI0HKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHUE
BBICIIIEr0 00pa3oBaHUs
«KYBAHCKMI T'OCY JAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET»
(®I'bOY BO «Ky6I'Y»)
Kadenpa anrnuiickoro si3pika B mpodeccroHanbHoi chepe
Juctunnuna «OcHoBBI TpodeccuonansHoro neperoaa» (OPO)
nio Hanpasieruto 07.03.01 Apxutektypa
buner Ne 1

1. ITepeBon Kak BHI TEKCTOBOI JIEATENBHOCTH MO CO3JaHUI0 KOMMYHMKATHBHO M HH()OPMATHB-
HO PaBHOLIEHHOT'O TEKCTa Ha JIPYroM sI3bIKe, KaK opMa MEXBbI3bIKOBOW U MEXKYIbTYPHOU
KoMMyHUKanuu. Kparkas ucropus nepesona.

2. 3ammTa ceMecTpoBO PabOTHI.

3aB. kad. aHIIL. s136IKa B Ipod. chepe 3.1. I'yppeBa

Kpurepun onieHKH 10 NpoMeKyTOYHOM aTTecTanuu (3K3aMeHa)

OUEHKA «OMJIUYHO» BbICMABIACMCA CIMYOEHmMY, eClu OH NPOOEMOHCMPUposan 2iyoo-
Kue meopemuieckue 3HaHUsA no OUCYUNTUHE U YMEHUeM SPAMOMHO UCNONIb308aAMb HABBIKU Nepe-
6004, a0eKeamHo NOOOUPAMb JIEeKCUKO-2PaMMamuieckue eOuHuysbl, a makxaice ynompeoiamo
PAsHoobOpasHvle peuesvie CpeoCcmaa.



http://probauhaus.ru/walter-gropius/

OUEHKA «XOPOUI0» 8bICIABIAEMC S 8 MOM Cyyae, ecliu CmyOeHm NpoOemMOHCMPUPOBAL
8bIUIEYKA3AHHbIE HABLIKU, HO NPU 3MOM OONYCMUL PO HE3HAYUMENbHbIX OWUOOK, KOmopble 8
Yenom He IUAIM HA 00ujee NOHUMAHUE USLOHNCEHHO20 UM MAmepuad.

OUEHKA «Y006]1I€MEOPUMETIbHOY» BbICIABIIAEMCS, eClU NPU BbINOJHEHUU IK3AMEeHAYU-
OHHBIX 3a0aHULl CMYOeHm OONYCMUL psi0 OWUOOK, NPensmcmeyouux NOHUMAHUIO U31a2aemol
UM MBICTU.

OUEHKA «HEYO06I1eMmBOPUMENbHO» 8bICINABIAECMC 8 MOM Cyyae, eciu CmyoeHm npo-
0eMOHCMPUPOBAIL NOJTHOE OMCYMCMBUE BbIUEYKAZAHHBIX HABLIKOS.

O1eHOuUHBIE CpesICTBA AJIsl HHBAIUJOB U JIUL C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3710PO-
BbsI BBIOMPAIOTCS C yUYETOM MX MHIUBUAYAIBHBIX MICUXO(PU3NIECKUX OCOOCHHOCTEH.

— [IpY HEOOXOIMMOCTH MHBAJINIAM M JIMIIaM C OIPaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3]10pPO-
BbSI IPEAOCTABIISETCS JOMOIHUTEIHLHOE BPEMS /7S IOATOTOBKH OTBETA Ha SK3aMEHE;

— [IpU NPOBEJICHUH IPOLEAYPbI OLICHUBAHUS PE3YyIbTATOB 00YyUEHHsI HHBAJIUIOB U JIULL C
OTPaHUYCHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 3/I0POBBSI TPEIYCMATPUBAETCS MCIIOIB30BaHUE TEXHUYECKHX
CpEeACTB, HEOOXOIMMBIX UM B CBSI3U C UX UHAUBUIYAIbHBIMA OCOOEHHOCTSMU;

— IIpU HEOOXOAUMOCTH ISl 00YHAIOIIUXCS C OTPAHUYCHHBIMHA BO3MOKHOCTSIMH 37I0POBBS
U MHBAJIMJOB IpOIEypa OLIEHUBAHUS PE3y/IbTaTOB OOyUYEHMs MO JAUCLUILUIMHE MOXET IpPOBO-
JIUTHCS B HECKOJIBKO ATAIOB.

IIponenypa oneHMBaHUS PE3yJbTAaTOB OOY4YEHMsS MHBAJIUIOB U JIUI[ C OrpaHHUYEHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMH 37J0POBbS 110 TUCHHIUIHHE (MOJYJII0) PEAyCMaTpUBACT MPEAOCTABICHUE HH-
dopmauuu B popMax, aAanTUPOBAHHBIX K OTPAaHMYEHUSAM UX 370pOBbS U BOCHPUATUS HHPOpMA-
MU

JUist JIa1L ¢ HapyILEHUSIMH 3pEHMSL:

— B I1€4aTHOW (hopMe YBEIMYCHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

JIist AL ¢ HapyIIeHUsAMU CITyXa:

— B I1e4aTHOM (opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

Jnist a1 ¢ HapyIIEHUsIMHM OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO amnmapaTta:

— B TIe4aTHOM opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JlaHHBII TTIEpeYeHbh MOXET ObITh KOHKPETHU3UPOBAH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHTEHTa 00Y-
YAFOLINXCS.

S. IlepeyeHb OCHOBHOH M JONMOJHHUTEJILHOW y4eOHOH JHTEpPaTypbl, HEOOXOAUMOI
JJIs1 OCBOCHMS IMCUUILIUHBI (MOLYJIA).

5.1 OcHoBHasi 1uTEpaTypa:
Bonemak A.B. English for Architects: yue6.-meton. nocobue. Kpacnomap: Kybanckuii roc. yH-T,
2014.

JInst OCBOGHHSI TUCIUTUIMHBI MHBATHIAMH U JIMI]AMU C OTPAaHMYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU
3JI0POBbSI MMEIOTCS HW3JaHUSl B JJIEKTPOHHOM BHJE B DIICKTPOHHO-OMOIMOTEUHBIX CHCTEMAaX
«/lanvy u «FOpatim»y.

5.2 JlonosiHUTeIbHAS JIUTEPATypa:

1. KammuHar, JIK. AHIIMACKUN S3BIK IS CTYJIEHTOB apPXUTEKTYPHBIX U CTPOUTEIIBHBIX
cneuuanbHocTe: yue6. — M.: Actpens: ACT, 2005. —270 c.

2. Hlumanosckas JI.A., AHHOTHpOBaHuE U pedeprUpOoBaHUE HAYYHO-TIOMYJISPHON JIUTE-

paTypsl Ha AHTJIMHCKOM A3BIKE — Kasans, KI'TY, 2010.
http://biblioclub.ru/index.php?page=book view red&book id=259053#



http://biblioclub.ru/index.php?page=book_view_red&book_id=259053

5.3. lepuoanyeckue U3IaAHUA:
1. I'azetsr: The Times, The Sunday Times, English Today, The Daily Telegraph, The Financial
Times, The Guardian
2. XKypnansr: Journal of Systems Architecture: Embedded Software Design (JSA)
3. Manifest: A Journal of American Architecture and Urbanism

6. Ilepeyennb pecypcoB HH(OPMALMOHHO-TEJEKOMMYHHUKAUMOHHON ceTn «MHTep-
HET», He0OXOAUMBIX /IJIsl 0CBOCHUS U CHUIIMHBI (MOIYJIs1).
1. American Institute of Architects (AlA) — http://www.aia.org/
2. Archinect — http://archinect.com/
3. ArchINFORM: International Architecture Database — http://eng.archinform.net
4. Architecture Internet Resources — http://www.library.unlv.edu/arch/rsrce/webresources/

7. MeTtoguveckne yKa3aHusl MJs1 OOyYAalOIIMXCH IO OCBOCHHMI0 IMCHMILIMHBI
(Mmonpy.Jst).

1. I[J'I}I YCIICUIHOTO OBJIAACHUA I[I/ICLII/IHJ'IPIHOﬁ ((OCHOBBI HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHOI‘O nepesojaa»
CTYJEHT JOJDKEH peryisipHo paboTarh c jureparypoil u HTepHeT-pecypcaMy, yKa3aHHBIMHU B
pa6oqel“4 nporpamMme, U BBIIIOJIHATE METOAUYCCKHUEC PEKOMCEHAAINU, COOTBETCTBYOIINUEC PA3JINY-
HEIM BHJaM 3aJIaHUi.

2. Bce BhIIOJIHAEMBIE CTYACHTOM NHUCbMCHHBIC 3aJlaHUA TOJIKHBI (I)I/IKCI/IpOBaTBCSI B TCTpa-
nu. Tetpaap MOANMUCHIBACTCS B IPABOM BEPXHEM YTy OOJI0KKH CIIEIYIOITUM 00pa3oM:

Anna Orlova
Group Ne 1
Year Il
2018
Hpen(z[e 4YeM HNPUCTYIHUTH K BBIIIOJIHCHUIO ITUCbMCEHHBIX 33.IlaHI/II71, HCO6XO,Z[I/IMO YKa3aThb A4aTty u
JCHb HEICIIN, a TAKKE BHU]] pa6OTI>I, T.C. aYJII/ITOpHaSI WX JOMaAIIIHAS.
Harpumep:
The 27" of November, 2018
Classwork
uiu
The 16™ of December, 2018
Homework

Ecnu cryaeHT B nucbMeHHOM paboTe 1omycKaeT OmMOKH, TO MpenojaBaTesb Ha Mo-
JSIX YKa3bIBAET UX THUIL:
- Sp — opdorpadpuyeckas
- Lex — nekcuueckas
- Style — cTunucTrdeckas
- Gr — rpamMmaTHuecKas
- W-O — nopsi10k cjioB
- Coh — ommb0ka B ynoTpeOJIeHUH CPe/ICTB JIOTHUECKON CBS3H
- Log — HapyImIeHne JIOTUKH BBICKA3bIBAHHSI
- P — nyHkTyauus

Jlnist mydniero ycBoeHHs MaTepraia He0OX0UMO PeryJIsipHO JIeiaTh padoTy Ha/l OIIMOKaMU:

- ecau 310 opdorpadudeckas ommoOKa, TO PEKOMEHYETCS TPOMHUCHIBATH CIOBO, B KOTOPOM OHA
JIOMYIIEHA, TPU CTPOUKH;

- €CITH ATO JIEKCHYeCKasl, rpaMMaTHUYECKasl WM CTHINCTHYECKas OMHMOKa, TO CIEAyeT BHINHCATh
¢bpasy win npeuiokeHre, B KOTOpOM OHa JIOIYILEHa, U KPAaTKO OOBSICHUTD MPaBUIIO yHOTpeoOie-
HUSI TAaHHOM KaTerOpHuH, IIOAYEPKHYB MPABUIILHBIN BapUaHT €€ UCTIOIB30BaHU, HAIPUMED:


http://www.aia.org/
http://archinect.com/
http://eng.archinform.net/
http://www.library.unlv.edu/arch/rsrce/webresources/

Her grandfather influenced on her life in many ways. (incorrect)
to influence sth./sb. — oxa3eiBaTh BIUsSHKE, BIUATH, BO3IEHCTBOBATH HA YTO-JI. /KOTO-II.

3. Jlns oBnajgeHust OTpaciaeBoi TEPMUHOJIOTHEN B paMKaxX MpejuiaraeMoro y4eOHOTo Mmoco-
Ousl CTYJIEHT MTOMUMO BBIMIOJHEHUS WMEIOIIMXCS B HEM 3aJaHUl TakKe JOJKEH BECTH MOYypou-
HBIN CIIOBApb.

Paboma nao nexcuxotl.

3anoMuHaHuE JIGKCUKU OOBIYHO OBIBA€T OCHOBHOH TPYIHOCTBIO MPHU HU3YYEHHH HHO-
CTPaHHOTO 53bIKa. be3 3HaHUS CJIOB HE MOXKET OBITh 3HAHUSA s13bIKa. Hy)KHO mpoaenaTs O0IbIIyI0
U CO3HATENbHYIO paboTy, Mpexae 4eM OyAeT YCBOeH He0OXOIUMBIH CIIOBapHBIH MUHUMYM IIPO-
(eccrnoHaTbHBIX TEPMUHOB.

Berpeuas HOBoe €i10BO, Bcerja aHajau3upyiTe ero, odpaiiasi BHUMaHUE Ha HalUCaHHe,
MIPOU3HOIICHHE U 3HaUeHHE. YacTo MOKHO HAMTH CXOJICTBO C aHAJIOTMYHBIM HJIU CXOJIHBIM PYC-
CKUM CJIOBOM, HalpuMep, passenger — maccaxup u Ap. BaxkHO Takke HAYUHThCS MOAMEYATh
POJACTBO HOBBIX CJIOB C YK€ M3BECTHBIMU. OJHAKO, €CTh CJIOBA, HE TMOAJAIOIINECS HUKAKOMY
aHanuzy. VX Hajo mocTtapaThCs 3allOMHUTH, HO MEXaHHMYECKOe MOBTOpeHHE He Bcerna dddex-
TuBHO. [TonpoOyiiTe crieayromuii mopsI0K padOThI:

- IPOU3HECHUTE HOBOE CJIIOBO CHAYaJla M30JIHPOBAHHO;

- IPOU3HECHUTE CIIOBOCOYETAHUE U3 TEKCTA C HOBBIM CIOBOM (yIelIuTe 0coboe

BHHUMaHHUE TIPEJJIOraMm);

- MO0EpUTE K HOBOMY CJIOBY CHHOHUMBI WJIM @aHTOHUMBI (€CITM 3TO BO3MOKHO);

- BBIMIOJIHUTE MUCbMEHHO JIEKCUYECKUE YITPAKHEHHUS MTOCIIE TEKCTA.

4. Jlns mydniero NOHMMAaHMs IPaMMaTHYECKUX KaTErOpUH aHITIMMCKOrO S3bIKAa CTYACHTY
HEO0OXOIUMO KOHCIEKTUPOBAaTh COOTBETCTBYIOIIMI TEOPETUUECKUM MaTepuai, 4To B JAajibHEH-
IIeEM TIOMOKET eMy 3((EKTUBHO BBINOJIHATH YIPAKHEHUS U3 YI€OHOTO ITOCOOHSL.

Paboma nao epammamuxoi.

@opMHUpPOBAaHUE PEUYEBOIO0 I'PaMMaTHYECKOIO HaBbIKa IPEAIOJAracT BOCIPOU3BEIECHUE
Pa3IUYHBIX TPAMMaTUUYECKUX SIBJIIEHUN B CUTYalUsX, TUIIMYHBIX JUIS TPOPECCUOHATbHOU KOM-
MYHUKAIlUM U a/IeKBaTHOE I'paMMaTHdeckoe opopmileHHe BbiCKa3biBaHUIl. PaboTas Hag »THM,
BaM CIIE/1yeT:

- IPOYTHUTE Pa3BEPHYTHIN TEOPETUUECKUI MaTepHall IO U3y4aeMOl TEME B

y4eOHUKE M0 IPAMMATUKE aHTJIMHCKOTO S3bIKa;

- U3Y4UTE CIIPABOYHYIO TaOJIUIy B IPUIIOKEHUH K JAaHHOMY OCOOUIO;

- HaliIuTe B TEKCTE ypOKa U3y4yaeMyl0 rpaMMaTHYECKyIO CTPYKTYpY;

- 0003HaUbTE UMEIOLINECS TPAMMAaTHYECKUE OPUEHTHUPBI,

- clleJJaliTe MMCbMEHHO YIPAKHEHHUS;

- BApBUPYMITE COAEpkKAHUE NPEAIOKEHNN B UMEIOIIMXCS MOJIENSIX, 3aMEHs

CJIOBa B 3aBUCHMOCTH OT MEHSIIOIIENCS CUTYallUu;

- COMOCTaBbTE / MPOTUBONOCTABbTE U3YyUAEMYIO CTPYKTYPY PaHee U3yUECHHBIM.

[lepexon OT HaBBIKOB K yMEHMSIM oOecnedyuBaeTcs MOCPEICTBOM aKTUBAIlMM HOBBIX
IrpaMMaTUYECKUX CTPYKTYp B COCTaBE JMAJOTMYECKMX U MOHOJOTMYECKHX BBICKA3bIBAHUH IO
ornpezeneHHON Teme. BkitouaiiTe ocBOGHHBIM MaTepuan B Oecellbl U BbICKA3bIBAaHUS IO MPOM-
JIEHHBIM TEMaM.

5. HpI/I MEpCBOJAC TCKCTA MMpeAIaracTcd UCIOJIb30BaTh CHCILYIOIJ_II/Iﬁ AJITOPUTM:

1. ITpounTaiiTe TEKCT C LIE€IBI0 NOHUMAHHUS €r0 OCHOBHOT'O COACPKAHMSL.
2. Ompenenure ero xaHp Wik QyHKINOHATBHBIN CTUIIb.

3. Onpenennure BO3MOXKHBIE TPYIHOCTH NIEPEBOJIA.

4. Onpenenure eAUHUIBI IEPEBOAA.

5. BbIIIONIHUTE YEPHOBOM NEPEBOLL.



6. OcraBbTe NEepPeBO HA HEKOTOPOE BPEMS C TE€M, YTOOBI OTPEIAKTHPOBATH €T0 MO3/IHEE.
7. OTpenakTUpyuTe MEepeBOI: YOSAUTECh B TOYHOCTH MEPEBOJa U OTCYTCTBUH OIEYaTOK, opdho-
rpadM4ecKrux U TpaMMaTHYECKUX OIMIMOOK.

— 7) BOIIPOCOB HA AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Ilocme IIPOYTCHUA U IIEPEBOJAA TEKCTA CTYACHT JOJKCH YMETH 3a/1aTh I10 HEMY HECKOJIBKO (5

IIpumepsl IepeBOAYECKUX PUEMOB, KOTOPBIE Yallle BCET0 UCIOJb3YIOTCS IEPEBOAUYMKAMU B

rporecce padoThl

Lexical Ways of Translation

/1

Way of translation

Example

Transcription* (rpanckpurmims — crnocob mepeBoja
JIEKCHYECKOW €IUHMIIBI OPUTHMHANIA ITyTEM BOCCO3/a-
HUS ee 3ByKOBOH (hopMbI ¢ romoltsio 0yks [15).
Transliteration* (TpanciuTepaiist — Crocod mepe-
BOJIa JICKCHUYECKOW €IMHMIIBI OPUTHUHANIA TTyTEeM BOC-
co3nanus ee rpadudeckoil GOpMBI ¢ TOMOIIHI0 OyKB
I151).

* YacTo mepeBoj MOCPEACTBOM TPAHCKPHUIIIIMU HITH
TPAHCIIUTEPAIIUHN COTIPOBOXKIACTCS HATYpaIH3alHeH.
Naturalization (marypanusarus — crocod mepeBoja
JICKCHYECKOW EIMHHUIBI OPUTHHAIA IOCPEICTBOM
TPAHCKPHUIIIUYU / TPAHCIMTEPALUH, KOTJa HCXOIHOEC
cioBo B IS mpencrasnsercs B Gopme, MpHCIIOCO0-
JICHHOW K TPOU3HOCHUTEIIbHBIM XapaKTePUCTHKAM
ATOTO S3BIKA).

Condominium — KOHIOMHHUYM

Descriptive translation (omucatenbHbIN TIEpeBOI —
JIEKCUKO-TpaMMaTH4ecKasi TpaHc(hopMaIusi, mpu Ko-
TOPOM JIEKCHYECKash €IMHUIA MCXOJHOIO sA3bIKa 3a-
MEHSIETCS CJIOBOCOYETAHUEM, SKCIUTHIUPYIONUM €€
3HAUCHHWE, T.C. MAIONIMM OOJice MM MEHEe MOJIHOE
00BSICHEHHE ITOTO 3HAYCHUS B A3bIKE IEPEBOJIA).

Systyle — cucrema KOJIOHH B
KJIaCCHUYECKON  apXHUTEKType C
pacCToOAHUEM MCKAY KOJOHHAMM
B JIBa THAMETPa KOJIOHHBI

Semantic translation (cemantuveckuii mepeBoa —
CEMaHTUYECKHU IIOJIHBIM, TOYHBIH U CTHUIMCTUYECKHU
HKBUBAJIEHTHBIA MEPEBOJ, COOTBETCTBYIOLIUHN (YHK-
LUOHAIBbHO-CTUIIMCTUYECKUM HOPMaM sI3bIKa IEPEBO-

7a).

Land improvement - OGmaro-

YCTPOMCTBO TEPPUTOPUH

Qalque (kaipkupoBaHuEe — CIIOCOO MEPEBOA JIEKCH-
YECKOW €MHUIIBI OpHUTHMHAJa MyTeM 3aMEHBI €€ CO-
CTaBHBIX YacTeli — MOp(eM WIH CIOB UX JIEKCHYe-
CKHMH COOTBeTCTBUSIMU B [15).

Multilayer — wmHOTOYpOBHEBBIIA,
MHOT'OCJIOMHBIN

Mixed translation (cmemanssblii iepeBoa: 1) cemaH-
TUYECKUH TMepeBo]l + TPaHCKPUIIIUS; 2) ceMaHTHue-
CKHI IIEpPEBOJ + KaJIbKa).

Waste water — crouHble BObI

Established equivalent (oOmenpunsaThIii SKBHUBa-
JIEHT — 3a()UKCUPOBAHHBINH B CJIOBape BapUaHT Iepe-
BOJ[d KOHKPETHOW €TMHUIIBI S3BIKA).

Gable — ¢pponToH, 1umeI]




Analogous translation (anamxorossiii IepeBoI — 3TO
CJIOBO HWJIM CJIOBOCOYCTAHUC A3bIKA IICPCBOJA, HC-
IMOJIB3YEMOE I o0o3HaUYeHUS IHOHATHUA, CXOOHOIO,
HO HE€ IIOJIHOCTBIO COBIIAJAOIICTO C MIOHATHUEM s3bIKa
OpWUTHHAJIA).

Holiday cottage — nernmii 3aro-
POIHBIN JOM (QHAJIOT a4 )

Translator’s commentary (ccpiika WiH mepeBoIde-
CKMH KOMMEHTapuii — 310 Ooyiee moapoOHOE, YeM
onucaHue, 00bICHEHHE TOTO, YTO 03HAYAET paccMart-
pHBaeMoOE CJIOBO B IIMPOKOM KOHTEKCTE HCXOIHOU
KYJIbTYPBbI; €0 MOKHO BBIHOCHTL 3a IIPEACIIbI TCKCTA
B BUJIC CHOCKH Ha TOW K€ CTpaHUIIE, NPHBOIHUTH B
KOHIIC TCKCTAa B KAYCCTBC IMPUMCHYAHUS WUJIU NaBaThb B

TEKCTC II0CJIE pacCMaTpUBaACMOI'0O CJ'IOBa).

Green building — 3eneHoe gomo-
crpoenue (cmpoumenvcmeo 0o-
MO8, CB0DOOHBIX OM XUMUYECKUX
3aepszHumernetl, COXPAHSIOWUX
Menio, NOCMPOEHHLIX U3 Opege-
CUHBL J1e2ANbHO20  NPOUCXONCOe-
HUS U M.O.

Contextual Replacements

/i

Type of replacement

Example

Generalization (rexepanu3anus — JeK-
CHKO-CEMaHTHYECKas 3aMeHa €IMHUIIBI
WS, umeromeit 6omnee y3koe 3HAYCHHE,
eqununei IS ¢ Gonee mmpokum 3Ha-
YCHUEM ).

East Court proclaims the golden age of English
house building in the dozen years on either side
of 1900.

dozen — mroxuHA

ITomecthe Hct KOpT CBUACTCIILCTBYET O 30J10-
TOM BCKC JKHWJIMIIHOIO CTPOUTCILCTBA B Amn-
I''Inyd, 4TO MOKHO OBLIO Ha6J’IIO,Z[aTB B TCUCHUC
muoeux net Ha pyoexe XVIII — XIX cronernii.

Specification (koHkpeTu3samus — JeKCHU-
KO-CEMaHTHYECKasi 3aMeHa CIUHUIIBI
WS, umeromeit 6onee mupokoe 3Haye-
nue, equHuei 15 ¢ 6onee y3xkum 3Ha-
YEHUEM).

Fallingwater is closely harmonious with its
land.

Land — 1) 3emust; cymia; mousa;

2) TeppUTOpHS, YHACTOK.

«/lom Hax BoOmaAOM» rapMOHUYHO BIUCHIBA-
€TCsl B OKpY>KaloLuM 1anowaghm.

Modulation (cmbicioBoe pa3ButTHE —
JICKCUKO-CEMaHTHYECKas 3aMe€Ha CII0BA
Wik cioBocouetanuss WS  enununen
[151, 3HaueHne KOTOPOM SABIISIETCS JIOTH-
YECKUM CJIEJCTBUEM 3HAYEHUsI HUCXO[l-
HOW €IMHUIBI; Pa3jInyaroT CIEAYIOIue
TUTIBl CMBICIIOBOTO PAa3BUTUS: MPUUYUH-
HO-CJICJICTBEHHBIE OTHOIIEHUS, METO-
HUMUS U iepudpas(a)).

Le Corbusier’s fascination with proportion in
architecture was lifelong and deep-rooted.
Veneuenue Jle KopOro3be mnpomnopiueil B apxu-
TEKTYPE CMaio 0enom ceti e20 HCU3HU.

Literal translation:

... OBLJIO MOKU3HEHHBIM M YKOPEHUBIIUMCS.



http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=4567586_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=4567586_2_1

4 | Antonymous translation (amTonumu- | It was not until 1524 that anyone began to con-
4Yeckuil mepeBoj mpeacraBisier coOoi | Sider the daring idea of a single-vault stone
JICKCHKO-TpaMMaTudeckyro  Tpancdop- | bridge for large boats to pass under.

MalliIo, TP KOTOPOW 3aMeHa yTBepAu- | M moavko nocne 1524 rona Hadamu paccMaTpu-
TEJBHON (POPMBI B OPUTHHAJIC HAa OTPH- | BaTh JOBOJBHO CMEJIbIC JIJIsl TOTO BPEMEHHU UJIeH
HaTenbHyl0 (GOpMy B TEpPEBOAE WIIH, | CTPOUTENHCTBA KAMEHHOTO MOCTa C OJHUM CBO-
HA00OPOT, OTPUIIATETILHON Ha YTBEPAHU- | JOM, IO KOTOPBIM MOTJIH OBl TPOXOAUTH KPYII-
TEJIbHYI0, YTO CONPOBOXIAETCS 3aMe- | Hble CyAa.

HOWU nekcnueckor eqnunnbl U Ha equ- | Literal translation:

nuny [ ¢ mporuBomnonoXHbIM 3Have- | ITo ObUT HE 10 1524 Toxa ...

HUEM).

5 | Interpretation (mpuem nenoctHoro me- | Any architect can speak about marrying a build-
PEOCMBICIIEHHS 3aKIII0YaeTcss B ToM, 4To | ing to its site, but Wright took this truism to
TpaHcdopMmalMu moaBepractcs He ot1- | near-literal status.

JIENBHO B3STOE CJIOBO, a ILEJNbI CMBIC- | JIt0Oot apxumexmop noomeepoum, HACKOIbKO
JIOBOI KOMIUIEKC — CJIOBOCOYETAHHE WU | 8ANHCHO O0OUMbCA MO0, Ymobvl 30aHue opea-
BCE TPEIOKEHHE; MPU 3TOM HU OJUH | HUYUHO COYEMANOCh C MECmOM, 20€ OHO PAcho-
W3 3JIEMEHTOB (T.€. CJIOB) mpeodpasye- | sooxceno. Ho umenno Patim 60o36en smom, kasa-
MOTO KOMIUIEKCA, B3ATBIH B OTHEIBHO- | I0Cb Obl, 00Weu3secmublil (hakm 6 paue npax-
CTH, HE CBSI3aH CEMAHTHUYECKU C HOBOH | muuecku aOCOIOMHOU UCTIUHBL.
(bopMoii BBIpaKEHHS). Literal translation:
Jroboii apxumekmop modxcem 2080pums 0 Co-
€OUHeHUU 30aHUsL CO C8OUM Mecmom, Ho Patim
npuoan 3Momy mpousmy noumu OYKEAIbHbIl
cmamyc.
Lexico-semantic Modifications
Ne Technique Example
n/n
1 | Addition (mo6GaBnenue — 3t0 wuc- | Fallingwater’s popularity was always international,
M0JIb30BaHKE B MepeBojie gomnonau- | and it stands so.
TEJIbHBIX JIGKCHYECKUX CAMHUI sl | Buina «/loM Haa Bojomagom» Beerja MMesa Mex-
nepesayd WMIUTMIMTHBIX DJIEMEH- | JYHApOJHYI0 HW3BECTHOCTh. TaKOBOH OHAa OCTaeTcs
TOB CMBICJIA OPUTHHAIIA). Y IO ceil IeHb.

2 | Omission (omymienune — 3710 oTKa3 | ... the city's suburban villas have simply spread to

OT IIEpeauyu B MEPEBOJIE CEMAHTHU-
YECKU M30BITOUYHBIX CJIOB, 3HAUYCHHUA
KOTOPBIX HEPEJIEBAHTHBI MJIU JIETKO
BOCCTAHABIIMBAIOTCS B KOHTEKCTE).

the cliff tops ...

city — ropon

suburban — 3aropoaHsbrii

... 3020pOOHble BUILIBI IPOCTO PACIOIOXKHUIIUCH Ha
BEpIIMHAX OTBECHBIX CKAa ...

Types of Grammatical Transformations

Transformation

English sentence

Russian translation

Parts of speech
replacement

architects sometimes gave a
building’s load-bearing structure
extreme technological complexity
in order to create an expressive
architectural shape.

. MHOTJIa JUIl cO30anus BBIPA3UTENb-
HOM apXUTEKTYypHOU (OpPMBI apXUTEK-
TOpPbl 3HAYUTEIBHO YCIOXKHSIM HECy-
LIy KOHCTPYKLHIO 3/1aHUS C TEXHUYE-
CKOU TOYKU 3pEHUS.

(The verb is replaced by the noun.)




Number re-

The extent of Wright's genius in

Breigaromuiics tamadgt Paiita coBme-

placement integrating every detail of his de- | mate 6ce snemenmsi CBOEro mpoekTa
sign  can only be hinted at| MO0XHO ITOHATH, TOJBKO I HA HOTO-
in photographs. rpadum.
(The singular is replaced by the plural.)
Drawings are not just end products: | UepTe:ku — 3TO HE MPOCTO KOHEUHbLIl
they are part of the thought process | npodykm: oHu SIBISIOTCS YaCThIO MBIC-
of architectural design. JIMTEJILHOTO MPOLIECCa APXUTEKTYPHOTO
IPOEKTHPOBAHHSL.
(The plural is replaced by the singular.)
The division For Le Corbusier, the use of pro- | lns Jle Kop0Oro3be HCHOIB30BaHUE

portional systems was not simply
an abstract technique for ensuring
aesthetic or compositional correct-
ness, but the manifestation in art
and architecture of hidden truths.

MPOMOPIUOHAIBHBIX CHUCTEM OBUIO HE
MPOCTO aOCTPAKTHOW TEXHUKOW, HEO0O-
XOJUMOW ISt JTOCTHIKEHHS ICTeTHYE-
CKOM WJIM KOMITO3UITHOHHOW TPABUIIb-
HOCTH. Omo ewe 6bi10 U NposeieHUem
8 UCKYCCMGe U apXumeKmype CKpblmulx
UCTUH.

The unification

A special area in which structural
systems are particularly important
is tall and large-span buildings.
Common examples are airport and
railway station terminal buildings,
skyscrapers, and TV towers.

Oco0bIM MecTOM, I/1€ KOHCTPYKTHUBHAS
cUCTeMa TIpuoOpeTaeT HaMOOJIBITYIO
3HAYUMOCTb, SIBJISIFOTCS 3/1aHUSI C OYCHD
OOJBIIUM TIPOJIETOM WM BBICOTOM,
KaK, Hanpumep, a’sposoK3al U dicenes-
HOOOPOJCHAS CManyusi, HeboCKpeovl U
menebauHuU.

The replacement

The building's lobbies and common

B 2009 rony ma pexoncmpykyuro ee-

of the voice areas received a $550 million ren- | cmubroneii 30anus u nomewenuti oowe-
ovation in 2009 ... 20 noav308anus oviio nompauerno 550
MIJIH JO0JIJIapOB.
(The Active voice is replaced by the
Passive voice.)
The transposi- | A detailed street plan of the city is | B yriy kaptel paiioHa moMeméH no-
tion inset into a corner of the area map. | opobuuiil naan 2opooa.

The replacement
of a complex
sentence by a
simple one and
vice versa

Fallingwater is the only great
Wright house open to the public
with its setting, original furnish-
ings, and art work intact.

Bunna «JloM Haj BogomagomM» — 3TO
€IMHCTBEHHBIN U3 CIPOEKTUPOBAHHBIX
apXuTeKTopoM PailiTom AOMOB, kKomo-
pblil OmKpbim 01 NYOIUKU, Npudvem u
OKpyJfcalowjas 06CmMaHosKa, u opucu-
HalbHble npeomemvl 0OMauHe20 00u-
xXo0a, U NpouzeeoeHuss UCKYCCmed
npeocmasienvl 30ecb 8 C80eM Nepeo-
30anHOM 8uoe.

(The simple sentence is replaced by the
complex one.)

8. IlepeyeHb MH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTIHH, HCIOJIb3YEeMBbIX IIPH OCYLIECTBJICHUH 00-
Pa30BaTeIbHOIO NMpoLecca o JUCHUILINHE (MOAYJIIO).

8.1 IlepeyeHb HHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

- HpOBepKa JOMAIlIHUX 3aJaHui U KOHCYJIbTUPOBAHUC TTOCPCACTBOM 3HCKTp0HHOI71 110~

YTBI.

— Hcnionb30BaHue 2JIEKTPOHHBIX MPE3EHTAUI IIPYU IPOBEACHUYN IIPAKTUYECKUX 3aHIATHI.




8.2 IlepeyeHb HEOOXOAMMOI0 MIPOrPAMMHOI0 O0ecTeYeHusl.

— Ilporpammsbl, JIeMOHCTpaluMu Buaeo MatepuaioB (mpourpsiBatens «\WindowsMe-
diaPlayer»).

— [IporpaMmsbl Juts AEMOHCTpAIMU U co3anus npe3enTanuit («MicrosoftPowerPointy).

8.3 IlepeueHb HHPOPMALMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM:

1. CnpaBouno-mipaBoBasi cuctema «Koncynbrant [Tmocy (http://www.consultant.ru)
2. Dnekrponnas 6ubnuoreunas cucrema eLIBRARY.RU (http://www.elibrary.ru)

9. MaTepuajibHO-TeXHHYecKasi 0a3a, HeoOXoaMMasi ISl OCylleCTBJIEeHUsI 00pa3oBa-
TeJbHOTONMPOLEeCcca MO JUCHUIIHHE (MOYJII0).

MaTepI/IaHBHO-TeXHI/I‘{eCKOG oOecrieueHne JUCLHHUITIIMHBI (MO—

Ne Bun pabor
JUyJIsl) ¥ OCHAIIICHHOCTh

1. JIaGoparopHble  3aHs- | Ayauropus 321, ocHalleHHas ayJIuO-TEXHUKOM, ClelMaIbHbI-
THS MU CpEJICTBaMU HAIVIIHOCTU (TAaOJUIBI U KapThl) U CIPaBOY-
HOW JIUTEepaTypoil (aHIJI0-pyCCKHE U PYCCKO-aHTJIMICKHUE CIIOo-
Bapu). Mcnonw3yercst g peanuzalnuy NpUHLUIA HATJISIHO-
CTH, BOCIIOJIHSIOT OTCYTCTBHE S3BIKOBOW CpEIbl, MOBBILIAIOT
MOTHBAIIHIO.

Hcnonp3yroTest A1 pa3BUTUS HABBIKOB ayAMPOBaHUs, TOBOPE-
HUs, IUChMA.

2. Texymuit  KOHTpOJb, | Ayautopuss 415, ocHalleHHass CHEIUAIbHBIMH CpPEACTBAMHU
MPOMEXKYTOUHAsI aTTe- | HarfsiAHOCTH. Mcnonb3yercs s IeMOHCTpaIiy Ipe3eHTalni’,
cranus MO/ITOTOBJICHHBIX CTY/IEHTaMH.

3. CamocrositenpHas pa- | [lomemenus 212, 322, 412 - kaOMHETHI 11 CAMOCTOSITEITLHOM
6ora paboThI, OCHAIIICHHBIE KOMITBIOTEPHON TEXHUKOW ¢ BO3MOXKHO-
CTBIO MOJKIIIOYEHMS K ceTH «VHTepHeT», MporpaMMon dKpaH-
HOTO YBEJIHUYEHUSI U O0ecreueHHbIe JOCTYNOM B 3JIEKTPOHHYIO
MH(POPMaIMOHHO-00Pa30BaATEIBHYIO CPEly YHUBEPCUTETA.



http://www.consultant.ru/

